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BERNARD GOLDEN

KOMPLlKA TRANSITIVECO EN ESPERANTO
KAJ SIMPLIGITA TRANSITIVECO EN IDO

Parto 1. Kialo; de malfacilaio;
1.0 Enkonduko
La 24-an kaj 25-an de februaro 1993 okazis en Budapesto la 5-a Peda-

gogia Konferenco por instruantoj de Esperanto. Gia öeftemo estis la transi-
tiveco de verboj. La referajoj pri transitiveco traktis la temon precipe lau la
vidpunkto de praktika instruado, do estis klarigitaj la klasifo' de verboj en
Esperanto kaj la reguloj por la uzo de la sufiksoj ,,-ig" kaj ,,-ig". Mia
kontribuajo, kiu celis prezenti la problemaron rilate transitivecon en larga
perspektivo, estis reverkita en la nuna formo por publikigo en Intemacia
Pedagogia Revuo(IPR).

Mi jam skribis en pluraj artikoloj, ke Esperanto estas simpla lingvo,
sed gi havas kelkajn malfacilajn gramatikajojn. Unu el ili, kiu estas preskaü
nesuperebla stumbligilo, estas la transitiveco de verboj. La rezulto estas, ke
la eraroj en la lingvouzo estas eternaj, öar ili ripetigas öe öiu nova generacio
de lernantoj, kaj ne estas iu ajn indiko, ke ili malaperos en la estonteco,
malgrau la .enkonduko de plej moderna lingvoinstrua metodiko. Plue, la
samaj misajoj estas universalaj, öar ili karakterizas öiujn nivelojn de
lingvoalproprigo, senkonsidere de la gepatra lingvo aii klereco de la uzantoj
de la lingvo. Dokumentado pri tiu fenomeno trovigas en la sekvaj sekcioj.

1.1 Eternaj eraroj
Duboj pri la gusta formo de verboj estigis tre frue en la historio de la

lingvo. Jam en 1909 Emile Boirac, en la .Antaüparolo" de sia Plena Vor-
taro konsilis, ke la du sufiksoj ,,-ig" kaj ,,-ig" estu uzataj "nur en okazo de
efektiva bezono'{l ). Ses jardekojn post publikigo de la komento de Boirac,
alia leksikografia verko, Plena Ilustrita Vortaro(PIV) ankoraüfoje riproöis
esperantistojn, kiuj uzas la transitivigan sufikson ,,-ig" kiel necesan karak-
terizilon de öiu transitiva verbo, tiel superflue kaj taiitologie aldonante gin
al simplaj transitivaj radikverboj, kiuj tute ne bezonas gin (2). Nun, okdek
jarojn post la admono de Boirac kaj du jardekojn post la klarigo de PIV,
samspecaj eraroj ankoraü makulas tekstojn en Esperantaj publikigajoj kaj
agacas orelojn en konversacioj.

1.1.1 Ekzemploj de la superflua uzo de "-ig" kaj "-ig"
Du nuntempaj aütoroj, en kies verkoj svarmas misuzitaj verbformoj,

estas eksprezidanto kaj antaiia membro de la Akademio de Esperanto. En
1985 Fernando de Diego publik~gis sian analizon de la lingvouzo en la ro~

'[Noto de la Red.: Mi demandis sinjoron Golden. öu li intence uzas klasifi anstataü
klesitiki. Li respondis en forme de artikolo. Vidu la postnoton!)
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mano Montara Vilago, esperantigita de la Akademia eksprezidanto (3).
Inter la eraroj, kiujn de Diego trovis, ne malmultaj estas misaj verbformoj
kiel la sekvaj:

a) Lifoje tiel enuigas (devas esti "enuas")
b) La rideton de Onjo Krizantemo anstataUigis paütado (devas esti

"anstatauis")
c) Onjo Krizantemo disradiigis gojon (devas esti "disradiis").
La sama tradukanto faris similajn fusajojnen sia traduko de la teatrajo

Fenikso tro ofta, kiun Fernando de Diego recenzis (4). En tiu ci verko li
uzis "konfuzigi" anstataü "konfuzi", "sulkigi" anstataü "sulki" kaj
"submetigi" anstataii "submeti".

Ci-rilate lamas ankaü la lingvouzo de la antaüa Akademiano, kiel re-
1iefigas Li Shijun, 1a recenzinto de Elpafu /a sagon (S). Li faras jenan
komenton: "La 1ingvajo de 1a traduko fluas kiel facila prozo, kaj evidentaj
plumeraroj kiel teruriga, raviga (p.13!.), konfuziga (p.134.) kaj carmiga
(p.S!.) kun superflua -ig- certe ne malhelpas la guadon de la bela poezio."

1.2 Universalaj eraroj
Eraroj en la uzo de transitivaj kaj netransitivaj verboj estas universa1aj

eraroj, öar ili ne estas 1imigitaj a1 la lingvouzo de komencantoj aii 1ernantoj.
Vere konsterna estas la misuzo de verbformoj en verkoj de multjaraj sper-
tuloj, membroj de Akademio de Esperanto kaj ankaü t.n. bonaj verkistoj.

1.2.1 Ekzemploj i1ustrantaj pli vastan misuzon
Akademianoj uzis la malgustan verbformon en la sekvaj eitajoj.
a. La sciencistoj kutimigis nomi tiujn elementojn per nomoj tinantaj per

la tina silabo -ium ...
b. Ec sur la oceano etlas la evento.
c. Tiel mi startis la Pekoteko-projekton ...

La gustaj verboformoj estas: a. finigantaj, b. ehigas, c. startigis
En la enkonduko de la bibliografio de miaj verkoj pri transitiveeo de

verboj en Esperanto, mi eitas dek erarhavajn frazojn öerpitajn el verkoj de
metodologoj pri Esperanto-instruado (6). Inter la eraroj, kiujn mi rikoltis en
laborajoj kaj tradukajoj de studentoj en la Esperanto-fako de Universitato
.Lorand Eötvös", publikigitaj en Esperantologiaj Kajeroj, estas jenaj:

a .... öe kompleksaj verboformoj ununombro kaj pluralo strikte diferen-
cigas ...(devas esti diferencas)

b sprucas la akvon en la vizagon ... (devas esti sprucigasv
c dangeranta la naciajn originalecon kaj sendependecon ... (devas esti

endangerigantay .
2.0 Kialoj de la neinstruebleco kaj nelernebleco de verba transi-

tiveco
La eterneeo kaj universaleeo de erara uzo de verboj postulas, ke oni

seröu la kialojn. Kvar kontribuantaj faktoroj prezentas sin: 1. nekapablaj
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lernantoj; 2. nekompetentaj instruantoj; 3. mankhavaj lerniloj; 4. malfaeila
lingvo

2.1 Nekapablaj lernantoj
Trovigas en öiu kurso plej diverse dotitaj lernantoj, inter kiuj .estas

tiuj, kiuj ne kapablas enkapigi eö la plej simplajn gramatikajn regulojn.
Kelkaj estas malinteligentaj, aliaj maldiligentaj aii apatiaj, sed ne öiuj
apartenas al tiuj kategorioj. Oni ne forgesu, ke öiuj lernantoj, kies eerbo kaj
parolaj kaj aüdaj organoj ne estas d~fektitaj, kaj .senkonsi~ere, ~u. ili
apartenas al la mense aktivaj aü malpli kleraj ~poJ, s~ee~ls lerni sl~n
gepatran lingvon sen iu ajn bezono scn gramatikajn regulojn.

2.2 Nekompetentaj instruantoj
Estas seiate, ke la p1ejmulto de la homoj, kiuj instruas Esperanton, ne

estas profesie kvalifikitaj, t.s. ili ne posedas pedagogian seion pri instruado
kaj speeife pri lingvoinstrua metodologio. Se apud tiuj mankoj aldonigas
ankaü neadekvata regado de Esperanto kaj nur supraja kompreno de la
gramatikaj reguloj, estas evidente, ke bonaj rezultoj en kursinstruado ne
estas atingeblaj. Cetere, Ia profesiaj instruistoj kaj metodikistoj, kiuj verkas
faklibrojn pri instrumetodoj, ne povas faeiligi prezentadon de la temo de
transitiveeo, se ili mem pekas kontraii la reguloj. Ili ne nur prezentas
malbonajn modelojn por siaj lernantoj, sed ankaii konfuzas ilin. En sekeio
1.2.1 mi menciis erarojn en fakverkoj de metodikistoj kaj ankaii redakeianoj
de IPR. Pli bizara malgustajo estas hezitado en la sama publikigajo pri la
uzo de samaj verboj, jen sen sufikso, jen kun gi. La sekvaj kvar ekzemploj
venas de bone konata metodologia traktato (7). La verboj estas sintezi kaj
ekzerci:

a) ...en la legajoj oni povas sintezi la leksikan materia.lon de.la I~iono.::
b) Sed la lernoübro.teriqos vere scienca verko nur tta~, klsrn gl bazlgos

sur sciencaj esploroj kaj sintezigos la lingvan ...matenalon ..
c) ... se li rimarkis, ke certa materialo ne estas sutiöe alproprigita, oni

devas gin reekzerci
ö) Tiamaniere la analitika legado ekzercigas la jam konatan fenomenon ...

Mi kritikis la lingvouzon en Esperantologiaj Kajeroj(8), periodajo
redaktita kaj eldonita de instruistoj kaj studentoj de la Fako pri Generala kaj
Aplika Lingvistiko de la Seienca Universitato "L6rand Eötvös" en Buda-
peste, kaj montris, ke transitiveeo, krom aliaj gramatikajoj, ne estas plene
primajstrebla fare de, studentoj en la tieaj kursoj. eö pos: tre. in.tens~ ~e-
todologia trejnado. Guste tiuj studentoj kun scio ankau pn lingvistiko,
diplomigos por instrui Esperanton. Miaj observoj ne plaöis al la estro de la
fako, kaj li feble pretekstis, ke la malfaeilajoj de la studentoj estas la rezulto
de interfero. Tio okazas, kiam samsignifa verbo en la gepatra lingvo de ler-
nantoj ne havas la sam an transitiveeon kiel la verbo en Esperanto. Ekzem-
pie, hungarlingvuloj ofte uzas "enui" transitive kun rekta objekto, car. la
ekvivalenta hungara verbo megunni estas transitiva kun sekva substantivo
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en la akuzativa kazo. Mia dernando estas: kial ne ekzistas metodologiaj
rimedoj por nuligi la misefikon de interfero?

Ankaü el Francio venas atestajo, ke homoj dezirantaj instrui Esperan-
ton estas malbone kvalifikitaj por tiu tasko. Rimarkoj de la direktorino kaj
de la prezidanto de Franca Esperanto-Instituto, publikigitaj en la agad-
raporto pri la lemojaro 1988-1989 priskribas malkuragigan situacion:

•...La kursgvidantoj tamen atentu pli altigi la nivelon de la triagradaj
kursoj. lli konstante pensu, ke tiaj kursoj direktigas al instruontoj
kapablaj respondiciujn lingvajndernaridojn de la gelemantoj. La nombro
de la malsukcesojen la Atesto pri Kapableco elokvente montras, ke la
kandidatoj tute ne regis la Esperantan gramatikon. Kiel iIi povus gin
instrui?' (9).
2.3 Mankhavaj lerniloj

. Kontribuas al nebona scio de la uzo de verboj en Esperanto ankaü
neadekvata traktado de tiu öi parolelemento en lemolibroj kaj vortaroj.
Unue, malmultaj gramatikoj enhavas racian kaj detalan prezentadon de
verba transitiveco. Plej ofte estas nur klarigo pri la maniero transitivigi ne-
transitivajn verbojn per aldono de la sufikso ,,-ig" kaj netransitivigi transiti-
vajn verbojn per ,,-ig". Kelkfoje la sola indiko pri la transitiveco de verbo
estas la traduk-ekvivalento en la etnolingvo de la lemanto. Mi denove ak-
centas, ke.problerno estigas, se samsignifa verbo en ambaü lingvoj ne havas
la saman transitivecon. Bedaürinde, ne öiuj aiitoroj de lemolibroj eö kon-
scias pri la fenomeno de interfero, do ili ne atentigas lemantojn pri la
diferencoj.

Pluraj lemolibroj kaj gramatikaj kompendioj konsilas, ke, kaze de
dubo pri la transitiveco de verbo, oni konsultu vortaron. Estas riproöende,
ke ne öiuj vortaroj indikas la transitivecon de verboj; cetere, okazas
malakordoj inter leksikografoj; plue, trovigas vortaroj, en kiuj kelkaj verboj
estas signitaj kiel transitivaj kaj ankaii netransitivaj. Ekzempie en Plena
Vortaro (PV, 1934) pluraj verboj- ricevis la signon "x", kiu indikas, ke oni
povas uzi ilin aü transitive aii netransitive. Male, en PIV (1970) "x"
mankas, kaj aperas post verboj nur "tr" aii "ntr". Sajnas, do, ke ne plu estas
eble uzi la saman verbon ambaümaniere; tarnen, se oni trakribras la en-
havon de PIV, estas eble trovi ne malmultajn verbojn, kiuj estas uzeblaj jen
transitive, jen netransitive, depende de la kunteksto, kiu nuancas la sencon
de la verbo. Ekzempie, "regt' havas ses difinojn; lau la l-a, 3-a kaj 5-a, la
verbo estas netransitiva, kaj lau la 2-a, 4-a kaj 6-a signifoj gi estas uzebla
transitive. Pluraj aliaj verboj kondutas same. Pro tiu arbitra klasifo de
verboj en Esperanto, unu el miaj korespondantoj esprimis la opinion, ke en
kelkaj kazoj, sajnas, la transitiveco de Esperantaj verboj estis decidita per la
falo de jetkubo.
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2.3.1 Sango de difinoj en PV kaj PIV " .
Kiu volas pli profunde p~ne~i ~n tiun ~i.ka~san.gramatIk~~ la~umton,

komparu la difinojn de la adjektivoj "transltIva kaj "netranslhva en PV
kai PIV.

PV (1934) PIV (1970)
Transitiva. Transitiva (pp verba)

Kvalifikas verbon, kiu es- Tia, ke gi esprimas agon, kiu
primas agon rekte pasantan pasas de subjekto al objekto;
de subjekto al objekto kaj kies = transira; ekz.: frapi, lavi,
komplemento estas en espe- komenci, daürigi ion; goji,
ranto senpere kaj ridi pri io; aparteni, plaöi,
senprepozicie signita per utili al iu; diferenci de io ktp.
akuzativo. Ekz.: movi, frapi, RIM.l Kiel oni vidas el tiuj
tumi, lavi, komenci, öesigi, ekzemploj, la objektoj de la
enuigi, daürigi. transitivaj verboj povas esti

au rekta (=senprepoziciaj)
au nerektai (prepozicihavai).

Netransitiva. Netransitiva
Kvalifikas verbon, kiu espri- (pp verba)
mas agon farigantan en la Tia, ke gi esprimas agon, kiu
subjekto mem kaj ne pasantan koncernas nur la subjektoll
de gi al la objekto; komple- kaj ne pasas al ia objekto; =
menta de tia verbo estas an- netransira; ekz.: iri, fali.öesi,
tauata de prepozicio. Ekz.: daüri, morti. RIM.2 La ne-
goji, penti, indigni, iri, fali, transitivaj verboj povas havi
promeni, veni, öesi, daüri, post si nur adjekton au
okazi, morti. predikativon, sed ne objek-

ton.

Rimarku, ke en la periode de 36 jaroj sangigis la t~a~sitiv:~o de goji; en
1934 PV signis gin kiel netransitivan; en 1970 PIV h,:;tIgas gm en laf~~mo
goji/pri io kiel nerektan transitiv an verbon. Tarnen, ce la kapvorto gOjl en
PIV gi estas signita kiel netransitiva!! !

2.4 Malfacila Iingvo . . .
La kvara kaüzo de malfacileco estas la lingvo mem. Priskribaj

gramatikoj, celantaj provizi precizajn regul?jn. por. uzo ~e la lingvo, estas
multe pli komplikaj 01 didaktikaj gramatI~oJ, kIes. pnmara tasko es~as
simpligi la regulojn por ebligi praktikan ~aJ efika? :~strua~on .. ~ame kle!
malakordo karakterizas la laboron de leksikografoj, gl malllfestIg~s a.n~au
en la komplikaj teoriaj klasifoj, kiujn grama~i~istoj ~ormulas. ~or pnskrlb~ l~
verbsistemon de Esperanto. Tiel, krom transitiva kaj netransitrva kategorioj,
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ankaü la nocioj de transitivaj verboj estas uzataj absolute, ambaürolantaj
verboj, dudirektaj verboj, ambiguaj verboj, la etimologia figura kaj, fine, la
esceptoj estas klarigeblaj kiel rezulto de etnolingva influo!

Ankoraü ne ekzistas kontentiga respondo al la fundamenta demando
de öiu lemanto kaj uzanto de Esperanto: kiel estas eble rekoni la naturon de
öiu verbo? Esperanto havas markilojn por diferencigi la öefajn parolelernen-
tojn, kazojn de substantivoj kaj verbajn tensojn kaj modojn, sed mankas al
gi markilo indikanta la transitivecon de verbaj radikoj. La du sufiksoj, ,,-ig"
kaj ,,-ig" ne funkcias tiucele, öar ili estas uzeblaj en gusta maniero, nur se
oni scias antaue, öu la radiko mem estas transitiva aii netransitiva, Ci-kun-
tekste estas interese ekzameni la tabeion de ekvivalentoj de ,,-ig/-ig" en la
hungara lingvo, kiun Szerdahelyi inkludas en sia universitata lemolibro de
Esperanto (10). La sistemo de pluraj markiloj de transitiveco kaj netransi-
tiveco estas multe pli komplika 01 tiu de Esperanto, kun 16 manieroj modifi
la signifon de radikaj verboj kaj adjektivoj. Malgrau la bezono de hungar-
lingvuloj enkapigi tiujn diferencojn en sia propra lingvo, ne okazas pozitiva
transfero, hungaraj lemantoj kaj uzantoj de Esperanto daure mispasas,
elektante .malgustajn verboformojn.

2.4.1 Gramatikistoj konfesas, ke malfacilajo ekzistas
Malgrau la blufanta propagando senöese distrumpetita de simplanimaj

homoj pri la facileco de Esperanto, pli sobre pensantaj gramatikistoj devas
malkase konfesi, ke transitiveco prezentas apartan malfacilecon al lemantoj
de Esperanto. F. Baronnet en unu el siaj .Lingvaj Anguloj" klarigas, ke
"estas neeble formuli general an regulon por helpi la lemanton en la gusta
sintaksa uzado de verbaj formoj'{l I). PIV apogas tiun moman konstaton
per jenaj vortoj: "La klasifikado de verboj inter "transitivaj" kaj
"netransitivaj" prezentas iajn malfacilajojn pro la elasteco de uzado de la
akuzativo en nia lingvo" (12). J.e. Wells en sia Esperanta kaj angla vortaro
konsilas al studantoj "aparte atenti la gustan uzon de transitivaj kaj netransi-
tivaj verbaj forrnoj, öar tiu punkte - eble la plej malfacila punkto de la
gramatiko de Esperanto por angleparolantoj - estas la fonto de multaj er-
aroj"(13). Eho de la vortoj de Wells trovigas en nova angla-Esperanta vor-
taronuntempe kompilata de Peter J. Benson (14), kiu ripetas, ke "unu el la
plej oftaj eraroj de uzantoj de Esperanto estas uzo de transitiva verbradiko
en netransitiva senco aii, male, sen la konvena afikso ,,-ig" aii ,,-ig", au kun
unu el tiuj ci uzata redunde." En la kopioj de malnetaj pagoj de tiu vortaro,
kiujn mi havis okazon ekzameni, mi rimarkis, ke Benson signas kelkajn
verbojn per transitiveco, kiu ne akordas kun la registrado en PIV! CU la
usona leksikografo decidis ludante je fronto aii dorso de monero?

2.4.2 Gramatikajo, kiu postulas grandan prezon de lernantoj
Sendube, oni pagas grand an prezon por tiu gramatikajo, öar gi faras

peniga la instruadon kaj malkuragigas lemadon de la lingvo. Por primajstri
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la uzon de transitivaj kaj netransitivaj verboj en Esperanto, estas necese
parkerigi multajn ekzemplojn, senöese konsulti vortarojn en kazoj de ne-
certeco, kaj ekzerci sin konstante, öar öiu nova verbo prezentas la sam an
problemon. En la lernej-öambro au hejme oni ja povas seröi informojn en
lemiloj kaj vortaroj, sed tiuj rimedoj ne estas utiligeblaj fare de konversaci-
antoj en öiutagaj situacioj. Plua komplikajo estas la klarigo en Plena
Analiza Gramatiko (PAG), ke en Esperanto, kontraiie al multaj lingvoj "unu
verbo ne povas esti samtempe transitiva kaj netransitiva, konservante la
sam an sencon"(15). Tio signifas, ke lemanto devas enkapigi ankaü la senc-
nuancojn, kiuj diferencigas la transitivan disde la netransitiva uzo de verbo,
kies formo restas sensanga. Al tiu malfacilajo aldonigas la jam menciita
manko de akordo rilate transitivecon inter kelkaj Esperantaj verboj kaj sam-
signifaj etnolingvaj verboj. Kiel jam menciiite, lau didaktika vidpunkto tio
malhelpas, ke lemantoj faru pozitivan transferon de lematajoj.

Gis nun estis prezentita la malheia aspekte de la demando pri trans i-
tiveco en Esperanto. Cu eblas konkludi, ke ankaü en la estonteco pri-
majstrado de tiu gramatikajo estos same senperspektiva?

Parto 11. Reaga; tendenco;
3.0 Kvar tendencoj en plua pritraktado de la demando
En 1988 aperis en la revuo Esperanto mia artikolo titolita "Neinstru-

ebla, nelemebla gramatikajo?" (16). Gi vekis multe da intereso, kaj dum la
sekva jaro estis publikigitaj reagoj de legantoj. Preskaü senescepte ili venis
de diletantaj, kabinetaj gramatikistoj, kiuj provis defendi per tordita
rezonado kaj harfendantaj argumentoj la ekziston de la kategorioj de trans i-
tivaj kaj netransitivaj verboj en Esperanto. En tiuj reagoj manifestigis kvar
tendencoj: 1. rezignacio, 2. teoriumado, 3. tolerado de eraroj, 4. akcepto de
la nocio de ambaütransitiveco. La unuaj du reagoj estas esence negativaj,
öar en la pasinteco ili alportis nenion al la solvo de la probierno. Kion tiuj
naivuloj ne komprenas, estas ke ne eblas defendi sistemon, kiu estas tiel
giskerne malfacila kaj komplika, ke oni ne povas instrui, lerni kaj uzi gin.
Kontraue, starpunktoj 3 kaj 4 prezentas trarompon de novaj manieroj pensi
pri transitiveco kun la celo elimini ties malfacilecon.

3.1 Rezignacio
Ce tiu ci tendenco-poluso trovigas esprimoj de defetismo, negativismo

kaj nenifarado. Ekzistas simpluloj, kiuj argumentas, ke vere ne estas prob-
lemo! Ekzempie, unu el ili asertas, ke, öar neniu el la reguloj de la Funda-
menta Gramatiko tusas la temon de transitiveco, estas neniu motivo okupigi
pri gi. Lau alia klarigo, öar trovigas gramatikaj konstruoj ebligantaj uzon de
la akuzativo anstataü prepozicio, la demando pri transitiveco farigas
gramatika bagatelo. Ankerau unu nerealeca vidpunkto volas kredigi, ke nur
malbone uzantoj de Esperanto ne scipovas guste uzi verbojn en la lingvo.
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Dementas tiun falsan aserton la lingvouzo de t.n. bonaj aütoroj, Akademi-
anoj. kaj metod~kistoj pri instruado, kiuj eraras same kiel ordinaraj espe-
rantistoj. egatrva estas ankaü la rezonado, ke Esperanto estas aposteriora
lingvo, kiu öerpis sian leksikon el etnaj lingvoj, kaj pro tio oni devas akeepti
la "mankhavajn" trajtojn de tiuj lingvoj, eö se ili malfaeiligas lemadon.
Tarnen, en la tendaro de la rezignaeiuloj aiidigas ankaü plendoj, ke ne estas
faeile dediöi sin al intensa, daüra kaj efika lemado de gramatikaj malfa-
eilajoj de Esperanto, öar oni ne disponas la bezonatan didaktike uzeblan
gramatikan lemilon. Tiuj, kiuj proponas publikigon de tia lemolibro, ja
konseias, ke ne havas respondon la demando "kiu verkos gin?"

3.2 Teoriumado
Inter la partoprenintoj en la diskuto pri transitiveeo estas homoj

apartenantaj al la kategorio de kabinetaj gramatikistoj. Ili tre malofte
publikigas beletrajn verkojn aii eö fakverkojn sur la tereno de sia propra
profesio au metio, sed okupigas primare pri· gramatikaj demandoj,
eleerbigante teoriojn pri vortformado kaj sintakso, inventante novajn
terminojn kaj redifinante transitiveeon. Iliaj novaj klasifoj de Esperantaj
verboj bazigas jen sur analizo de komplementoj, jen sur la semantika
enhavo de verboj, jen sur la rilato inter subjekte kaj verbo. .Kiom da kapoj,
tiom da öapoj." Tiuj klasifoj de verboj ne öiam kongruas kun tradieiaj
traktadoj, kaj oni ne povas faeile vidi evidentajn avantagojn en la novaj kaj
pli komplikaj grupigoj.

Unu el la teoriumuloj, skribante pri etnaj lingvoj, prezentis la noeion,
ke "universala lingvo ne implieas universalan sisternon", .do ne eblas
aütomatigi transitiveeon en Esperanto. Nu, se oni planas lingvon, oni ne
faru tion lau la modelo de ekzistantaj lingvoj: ja estas pli raeie plani gin, por
ke giaj gramatikajoj estu faeile, ec aütomate trakteblaj. Ju pli lemantoj
devas pensi pri la elekto de formoj en lingvo, des pli malfaeila estas tiu
lingvo. Multenombraj ekzemploj trovigas en öiuj etnolingvoj. Eble la plej
malpraktika teoria maniero proponita por determini transitiveeon estas la
semantika analizo de öiuj verboj. La malavantago estas, ke gi ne estas
rapida maniero sed postulas multe da eerbumado por seii, öu verbo estas
transitiva aii netransitiva. Tian analizon oni povas fari sidante en kabineta
fotelo, ne kiam oni staras surpiede, parolante la lingvon.

Objektiva pritakso de la lingvouzo de esperantistoj dum pli 01 unu
jareento, kaj analizo de la pretendoj kaj rezultoj de la metodiko pri
instruado de Esperanto, evoluinta dum la sama periodo, indikas, ke la
kontribuo de la teoriumuloj estis kaj estos senvalora. Kelkaj esperantistoj,
reagante malfavore al la proponoj de la kabinetaj gramatikistoj, karakterizas
la obskurajn kaj nekompreneblajn klarigojn kiel "tro altnivelajn" kaj "pli
akademiajn 01 praktikajn", kaj ili akeentas, ke multe da homoj ne povas
apliki la teoriojn en praktika maniero. Konklude, la ellaborado de pli kaj pli
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densa teoria fono por klarigi la fenomenon de transitiveeo en Esperanto
estas vana agado.

Inter la esperantistoj, kiuj pledas por faeileeo de Esperanto, estas
Wemer Bormann (17). Li argumentas, ke uzantoj de la lingvo bezonas
simplajn kaj rapide deeideblajn regulojn. (Guste tiu kriterio de faeila apliko
de reguioj malestas en la diskutoj de teoriumuloj.) Bormann insistas, ke
Esperanto povas konkuri kontraü etnolingvoj nur, se gi distaneas de ili per
la kvalito de faeileeo. Tarnen, li pesimisme rimarkigas, ke la nuna evoluo
de la lingvo ne iras en la direkto al faeileeo; male, pli komplikaj reguloj kaj
pligrandiganta vortprovizo faras Esperanton pli malfaeila de jaro al jaro. En
la sekvaj sekeioj ni vidos, ke oni povas esti optimisma pro nova tendeneo,
kiu komeneas disvolvigi en la pensoj de esperantistoj okupigantaj pri la
estonteeo de Esperanto. Temas pri nova maniero rigardi la rilaton inter la
normlingva uzo kaj devia lingvouzo de Esperanto.

3.3 Tolero de subnorma Iingvouzo: la demotika kaj la elitalingvajoj
Apogantoj de tolero de subnorma lingvouzo, norne permeseblaj devioj

de la starigitaj gramatikaj reguloj, prezentas atestajojn pruvantajn, ke ne
öiuj lemantoj de Esperanto estas same kapablaj guste apliki la gramatikajn
regulojn. Sekve, ili parole kaj skribe uzas pli simplan, senbalastigitan
formon de la lingvo. 'Lau modera, limigita vidpunkto de tolero, oni rigardas
la subnorman nivelon de lingvouzo nur kiel provizoran stadion, kaj oni
instigas uzantojn de la "primitiva jargono" aii "dialekto" al plua lemado por
akiri pli profundan lingvoseion. Tarnen, ne öiuj esperantistoj sentas bezonon
perfektigi sian seion de Esperanto. Multaj estas kontentaj, se ili sukcesas
adekvate plenumi öiujn siajn dezirojn en Esperantujo, malgrau .sia lama
esprimkapablo. Rezultas el tio, ke la rudimenta lingvo de kolektantoj kaj
kongresemuloj pli kaj pli disvastigas sur la teritorio de la Esperanta
lingvokomunumo. Por diferencigi la "unugrosan" Esperanton karakterizan
de la unua kurso kaj la elementa lemolibro disde la literatura lingvo tute
laüregula kaj posedanta ampleksan vortprovizon, estas utile uzi la nomojn
"demotika lingvajo" por la unua variajo kaj "elita lingvajo" por la
normlingvo. Klarvidaj pensuloj konstatas, ke verkado de diklibraj
komentarioj pri gramatikaj malfacilajoj en Esperanto apenaü nuligos
persistajn trajtojn de la demotika lingvajo, kiu nuntempe fakte karakterizas
la parolan lingvon kaj eertagrade ankaii la skriban. Sekve, provizora tolero
de devia lingvouzo devas transformigi al akeepto, rezulte de nova interpreto
de la koneepto de normlingvo. Tio povas okazi post modifado de gramatikaj
reguloj, procedo, kiun ilustras la ebla traktado de transitiveco en la
estonteeo.

[En la III-a, las ta parto temos pri la proponita solvo. Vidu la sekvan
numeron de IPR! Noto de la Red.}
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P"8m"',,
PRA VIGO DE LA VERBFORMO ,,KLASIFI"

"Klas;fi" oe estas erara
Montagu C. Butler, kiu estis membro de la Akadernio de Esperanto, donis al sia

tre valora konsultlibro la titolon Klasifo de Esperantaj Temoj. Jen lia klarigo pri
la uzo de la verbformo klasiji anstataü klasijiki.
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"Cu klasi, klasifi, enklasigi, klasigi, klasijiki (oficiala), au klasijikacii? Mi uzis
klasiji (kp. edifi, kvalifi, modifi, ratifi, rektifi, signifi, speeiji. Komparu ankaü A.
classify, classified, kun klasifi, klasijita.) "(pg. 3, piednoto).
La demaodo prl nik" eo Esperanto

La silabo "ik" kondutas tre kaprice en Esperanto. Kelkfoje gia enesto aii rnalesto
havas neniun efikon sur la signifon de vorto; alifoje gi kapablas sangi la signifon.
Ekzernplo de la unua kazo estas "autent(ik)a". Zarnenhof rnern uzis "autenta";
apud gi estis uzata kaj registrita en vortaroj "autentika", kiu irnitas la form on de
etnolingvaj vortoj sarnsignifaj: A. authentic, F. authentique, Hi. autentico. "lk"
evidente aldonas neniun semantik an enhavon al la radiko "autent-". Car gi ne
funkcias tie ci kiel sufikso, gi estas nur balasto, do - for en la rubajujon!

Zarnenhof uzis ankaü la verbformon "rektift", kiun Plena Ilustrita Vortaro
regsitras, sed kun resendo al "rektillki". Tarnen, Zamenhof ne estis konsekvenca,
öar li formis la verbon "skariftki". Plena Vortaro kaj aliaj vortaristoj indikas, ke
ankaü "skarift" estas uzebla. Nenie trovigas racia kialo de la prefero al
verbforrnoj kun "ik". Efektive, la elekto estas tute arbitra kaj dependas de la
etirno, kiu funkcias kiel fonto de la Esperanta radiko. Se la etimo venas de la
latina (classificare), itala (classificare) aii hispana (classificar), tiarn "ik" trovigas
en la Esperanta radiko: "klasiftk-". Male, se la Esperanta verbo bazigas sur etirnoj
en la franca(classijier) aii la angla(classify), la Esperanta radiko farigas "klasif-".
En la etnolingvaj vortoj, la sufiksoj -ficarte), -fier kaj -fy devenas de la latina
sufikso -ficare, kiu estas variajo de la verbo facere "fari". Provi trovi sernantikan
diferencon inter "klasift" kaj "klasiftki" estas kirnero. Same vane estas doni
rnalsamajn difinojn al "ekzota" kaj "ekzotika".
La uzo de r-ik" kiel sufikso

Kiarn ,,-ik" funkcias kiel sufikso kaj havas signifon, tiarn gi ne plu estas
fakultativa silabo en Esperanta vorto. Tia paro estas "elektronalelektronika". Tre
ofta eraro en Esperantaj tekstoj estas la uzo de la adjetiva formo "elektrona" por
kvalifi la nornon de aparato, kiu funkcias elektronike.

Bedaürinde, durn pli 01 unu jarcento konfuzo regis sur tiu ci tereno de Esperanta
rnotfologio, kaj uzantoj de la lingvo ne povis trovi klarajn gvidliniojn por la uzo
de ,,-ik": kiarn gi estas fakultativa, kiam gi funkcias kiel sufikso, kiorn da signifoj
gi havas? Lastaternpe la verkanto de tiu öi artikolo, kiu estas la direktoro de la
Sekcio pri Generala Vortaro de la Akademio de Esperanto, kornencis esplori la
probiernon de la uzo kaj signifoj de ,,-ik" kun la celo starigi nearnbiguajn difinojn
kaj sirnplajn regulojn. Rezultoj de la esploro trovigas en jenaj du studajoj.

1. Esploro pri la signifo kaj uzo de ,,-ik" en esperanto. La Letero. de l'
Akademio de Esperanto. N-ro 10, 1990, pg. 4-7.

2. Enketo pri "IK" - Raporto bazita sur respondoj de la dernandoj en Cirkulero
1/1990. Cirkulero de la Akademio de Esperanto. 24 rnarto 1991, n-ro 167,

Aldono C, pg. 1-4.
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LERNOLIBRO PRI INTERLINGVISTIKO
DE VERA BARANDOVSKA

[Noto de la Redaktoro: Dr. Vera Barandovska-Frank estis inter la unuaj, kiuj
promesis helpon al IPR. Mi ricevis sian novan lernolibron eldonitan en 1995 en
Sibiu (Rumanio) kun la titolo Enkonduka lernolibro de interlingvistiko.
La libro apartenas al la instruteko de la Akademio Internacia de la Sciencoj
(AIS) San Marino. Iam vi nepre povos legi pri gi recenzon en IPR. Nun staru Ci
tie parto de la unua capitro.]

1.2. Interlingvistiko
1.2.1. Difinoj kaj objekto

La termino "interlingvistiko" videble devenas de la indiko " interlingua", do
"internacia lingvo", kiun uzis Giuseppe Peano en la jaro 1903. La reprezentanto
de naturalisma lingvistika skolo Jules Meysmans publikigis en 1911 artikolon
"Une science nouvelle" en la revuo .Lingua internationale", kaj proponis nomi
"interlingvistiko" sciencon, kiu esploras naturajn legojn de formado de generalaj
helplingvoj. Li starigis demandon, öu ankaü artefaritaj lingvoj povas igi objekto
de scienca esploro. Car plejmulto da tiaj lingvoj apenaü trapasis la stadion de
projekto, ili ja ne povas esti esplorataj kiel funkciantaj etnolingvoj. Meysmans
rekomendas okupigi pri artefaritaj lingvoj nur en la kunteksto kun internaciaj
etnolingvoj kaj transpreni ties esplormetodojn. Interlingvistiko en la kompreno de
Meysmans do pritraktas öiujn internaciajn lingvojn, precipe naturajn kaj aldone
artefaritajn. Klopodoj konstrui artefaritan lingvon (sub diversaj nomoj, ekz.
"universala", "tutmonda", .Jielpa", "internacia" ktp.), do lingvokonstruado kaj
lingvoplanado ekzistis jam ekde antikva epoko, sed ne ligite ekskluzive kun
lingvistiko aii ec kun aparta scienco, interlingvistiko. Gi ekzistis kvazaü subkon-
scie kiel parto de diversaj filozofiaj, politikaj, lingvistikaj kaj aliaj esplorkampoj.

Pri interlingvistiko kiel memstara disciplino de lingvoscienco okupigis en la
tridekaj jaroj Otto Jespersen. Li difinis gin kiel lingvistikan branöon, kiu esplo-
ras strukturon kaj bazan koncepton de öiuj lingvoj, celante starigi normojn por
interlingvoj, t.e. artefaritaj helplingvoj por skriba kaj parola komunikado inter
homoj, kiuj ne povas interkomprenigi per propraj gepatraj lingvoj. Lau tiu ci
koncepto interlingvistiko interesigas pri esploroj de la problemoj de konstruo,
historio kaj funkcio de planlingvoj, kiujn gi vidas kiel lingvojn internaciajn kaj
artefaritajn.

Pri artefariteco en la lingvoj oni trovas menciojn jam öe pli fruaj lingvistoj, sed
la koncepto de artefariteco estas diversa - oni komprenas per gi jen lingvonor-
migon, jen konstruadon de planlingvoj. Germanisto kaj jungramatikisto Her-
mann Paul mencias en sia laborajo .Principoj de historio de la lingvo" en 1880
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"artefaritajn lingvojn". Diferencon inter naturaj kaj artefaritaj lingvoj li komparas
kun dialekto kaj normlingvo - la unuan oni regas ekde la infanago, la duan oni
devas lerni. Pri artefariteco parolas en 1889 Jean Baudoin de Courtenay ligite al
Volapük, la unua funkcianta planlingvo. Fakte jam en 1887 starigis Amerika Filo-.
zojia Societo komisionon por esplori la sciencan valoron de Volapük kaj dum la
esploro eniris diskuton kun la Londona Filozojia Societo pri la lingva kaj socia
flankoj de internacia komunkado. Pri internaciaj lingvoj skribis Hugo
Schuchardt, opiniante, ke al starigo de monda lingvo kondukas praktikaj bezonoj
de la homaro. Kompara historia lingvistiko, kiu klopodas rekonstrui pralingvon,
povas, lau Schuchardt, uzi siajn metodojn por konstrui bezonatan internacian
lingvon.

En la dudeka jarcento interlingvistiko alproksimigis ankaii al lingvotipologio
kaj lingvokomparado, tialla laboroj de E. Sapir, M. Swadesh kaj W. Collinson,
gvidataj de IALA (International Auxiliary Language Association) en la tridekaj
jaroj okupigis pri fundamentoj de eur~opaj lingvoj, konstruonte sur la esplorita
bazo novan helplingvon. Internaciismoj, do komunaj elementoj en etnolingvoj,
igis grava esplorobjekto kiel estonta bazo por planlingvo.

Ekde la dudekaj jaroj ekzistis en la soveta lingvoscienco esploro de problemaro
ligita al diversaj lingvoj en interetna komunikado kiel principa enhavo de inter-
lingvistiko (sen nomi gin tiel). Soveta sciencisto E.F. Spiridovlö en la tridekaj
jaroj konstatas, ke en lingvistiko hejmigas ideoj pri krea procedo en la lingvo, pri
giaj konsciaj sangoj, do lingvoesplorado - analizo estas anstataüigata per
lingvokreado - sintezo. Ekestas lingvoteknologio, celanta krei internacian
helplingvon kaj raciigi kaj perfektigi naciajn - literaturajn lingvojn.

Simile al la koncepto de Jespersen, Dimes Szihigyi difinas en 1931 interlingvis-
tikon kiel sistemon de teorioj kaj teknikoj, servantaj al produktado de inter-
lingvoj. Li distingas interlingvistikon general an por historia kaj kompara studoj
de interlingvoj, kaj interlingvistikon normigan. Samjare formulis sian difinon
C.W. von Sydow dum la dua internacia kongreso de lingvistoj, dirante, ke la
kreo de internacia lingvo bezonas specialan lingvistikan disciplinon. W.J. Man-
ders en 1950 vidas eninterlingvistiko tiun branöon de la lingvoscienco, kiu celas
trovi la plej kontentigan solvon de la planlingva problemo. H. Ölberg (1954)
diras, ke interlingvistiko okupigas pri internaciaj, t.e. artefarite konstruitaj
lingvoj. Lau Eugen Wüster (1955) interlingvistiko, kiun li komence nomas
"sinteza lingvistiko", ne nur konstatas, sed konscie influas la evoluon de la
lingvo. (Li proponas terminon "planlingvo" anstataü "artefarita" aii "artefarite
konstruita" lingvo.) V. Tauli (1968) emfazas la apartenon de interlingvistiko al
aplikata lingvistiko - gi sisteme studu la celojn, principojn, metodojn kaj tak-
tikojn de lingvoplanado.
La lingvoplanado mem okupigu pri
(l) reguligo kaj evoluigo de ekzistantaj lingvoj,
(2) pri la kreado de novaj lingvoj regionaj, naciaj kaj internaciaj.
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En 1971 A.D. Svejcer difinas lingvoplanadon kiel konscian influon sur la
lingvajn sangigojn, alproksimigante gin al lingvopolitiko kaj lingvokonstruado.
La lingvomodeligan aspekton emfazas P .N. Denisov, konsiderante la inter-
lingvistikon kiel antaiikibernetikan lingvomodeligon. Lau la ,,Meyers Neues Lexi-
con" (1973) ternas pri lingvistika disciplino kreita kornence de öi-jarceato, stu-
danta strukturojn de grandaj mondaj lingvoj kun la celo krei bazon por konstruo
de internacia lingvo.

Pli vaste vidas la enhavon de interlingvistiko O.S. Achmanova (1966): gi estas
branöo de lingvoscienco, kiu studas diversajn problernojn ligitajn kun la kreado
kaj funkciado de diversaj helplingvoj inkluzive de aütomataj interlingvoj. Plena
Ilustrita Vortaro de Esperanto el la jaro 1970 diras, ke interlingvistiko estas
scienco, esploranta la kondiöojn sociologiajn, kulturajn kaj lingvistikajn de
komuna norma lingvo, uzota en la internaciaj rilatoj. Alian enhavon donas al
interlingvistiko Mario Wandruszka en 1971, komprenante sub tiu nomo es-
plorojn de etnolingvaj kontaktoj generale, do kontrastiv an aii komparan lingvis-
tikon. La Granda Soveta Enciklopedio el la jaro 1979: Interlingvistiko estas
lingvistika branöo, kiu studas problemojn lige al kreado kaj funkcio de diversaj
rimedoj de internacia komunikado, ekz. problemojn de sociolingvistiko, bi-
lingvismo, multlingveco, programlingvoj, kreado de kodoj kaj skribsistemoj,
komunikadon de ho.p1okun masino.

Istvän Szerdabelyi skribas en sia .Enkonduko en la interlingvistikon" en 1979:
"La aplikita lingvistiko devis rimarki, ke la nuna interlingva problemo estas
novtipa demando, kreita de la moderna socio, de la evoluado de la tekniko, kiun
ne plu eblas solvi per klasik-tradiciaj rimedoj. Oni devas apartigi novan discipli-
non, kies tasko estu guste la solvado de la interlingva probIerno. Tiu nova branöo
de la aplikata lingvistiko nomigas interlingvistiko. La interlingvistiko devas trovi
la respondon al la demando: kiu lingvo solvu la problemon: öu nacia aii inter-
nacia; öu estinta, estanta aii estonta; öu etna aii artefarita?" Li inkluzivas en inter-
lingvistikon lingvopolitikon kaj lingvoplanadon, starigante ilin proksime al so-
cilingvistiko, psikolingvistiko kaj lingvomodeligo.

Detlev Blanke en 1985 difinas interlingvistikon kiel interdisciplinan lingvo-
sciencan branöon, esplorantan internacian lingvan komunikadon kun öiuj pol i-
tikaj, ekonomiaj, lingvistikaj, informaciteoriaj kaj aliaj aspektoj. Lau Blanke
tarnen estas la öefa laborkampo de interlingvistiko la problemaro de planlingvoj,
norne pro jenaj kialoj:
(1) La ekesto de interlingvistiko kiel scienca disciplino estas intime konektita kun
la evoluo kaj historio de planlingvoj. Multaj interlingvistikaj problemoj, kiuj ne
estas rekte ligitaj kun planlingvoj, estis malkovritaj kaj difinitaj guste dank' al
planlingvoj.
(2) La planlingvoj estas antaü öio produkto de interlingvistikaj klopodoj, norne
rimedo por plifaciligi la internacian komunikadon.
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(3) Ke la planlingvoj kontentige funkcias kiel ilo de internacia komunikado, estas
pruvebla teorie kaj praktike. Ili formas tiel alternativon al aliaj modeloj de raciigo
de la internacia komukado (ekz. enkonduko de unu, du aii pluraj etnolingvoj kiel
devigaj internaciaj lingvoj, perkomputila tradukado ktp.) aii estas kombineblaj
kun ili.
(4) La plejmulto de interlingvistika literaturo - 60 % - estas publikigita en plan-
lingvoj. Elöerpaj interlingvistikaj esploroj ne eblas sen prikonsideri planlingvan
litera turon.
(5) Preskaii öiuj interlingvistoj, aktivaj en la difinita kampo, konas planlingvojn.
Blanke ankaii difinas esperantologion kiel memstaran parton de interlingvistiko.

S.N. Kuznecov (1987) opinias, ke interlingvistiko pritraktu interlingvajn kon-
taktojn kaj internacian lingvon kiel ilon de tiuj kontaktoj. Al la esplorkampo de
interlingvistiko do apartenu problemoj de multlingveco, planiteco de naciaj
lingvoj, uzado de interetnaj lingvoj kaj planlingvoj. Ne apartenu programlingvoj
por komputiloj, etnolingvoj kiel identigiloj de sociaj grupoj ktp. Komprenante
interlingvistikon kiel lingvistikan branöon, li subdividas gin analogie al lingvis-
tiko en interlingvistikon general an kaj specialan. Generala interlingvistiko in-
teresigu pri monda lingvosituacio, pri multlingveco kaj gia evoluo, pri tipoj kaj
niveloj de internacia komunikado, pri reciprokaj lingvaj influoj kaj ekesto de
internacionalismoj, pri klopodoj solvi la internacian komunikadproblemon helpe
de kaj naturaj lingvoj, kaj planlingvoj. Lau Kuznecov apartenas al generala
lingvistiko ankaü teorioj de internaciaj naturaj kaj artefaritaj lingvoj, kaj allasta
teorioj de lingvoprojektado kaj lingvofunkciado. Al speciala interlingvistiko
apartenas teorioj de unuopaj planlingvoj, do ankaü esperantologio. Krome estas
interlingvistiko ligita al multaj aliaj sciencoj lau specialigo en unuopaj es-
plorkampoj, kiel lingvopolitiko, lingvopedagogio, sociologio, lingvofilozofio,
dokurnentadscienco, serniotiko - speciale terminologio, scienca komunikado,
informadiko, logiko, kibernetiko, problemoj de artefarita inteligenteco kaj multaj
aliaj.

Nove (1992) rimarkigas Werner Bormann, ke planlingvistiko estas tro mal-
vasta intereskarnpo de interlingvistiko, eö kun aldono de novaj esplorceloj kiel
uzo de interlingvo kiel referenc=kaj pontolingvo, en lingvoorientiga instruado kaj
simile. Al sciencaj laboroj super la lingvo adiciigis ternaro do lau la nuntempa
kompreno apartenu ankaü problemoj filologiaj. Ekzistas proponoj de Helmar
Frank, Yasbovardban kaj Vera Barandovskä (1991) apartigi la literaturscien-
cajn kaj planlingvo-movadajn problemojn tiel, ke ili apud interlingvistiko formu
parton de interfilologio.

La plej disvastigita kompreno de la enhavo de interlingvistiko restas tarnen
ligita al la internacia lingvo kaj al are da problemoj, kiuj apartenas al ties uzado
en plej diversaj sciencaj kaj praktikaj kampoj. Tia difino malfermas vastajn
eblojn por nelingvistikaj sciencoj enplektigi kaj kontribui al interlingvistikaj
esploroj.
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Konkursoj kiujn aprobis la praktiko

Pasis kvin jaroj super ILEI-
k.P.misiollo pri lernejaj konkursoj.
GI senhalte laboris, altiris eentojn
da geknaboj (Iastjare ankaü plen-
agulojn). Dank' al praktika aplik-
ado de Esperanto kaj al konstanta
reciproka kontakto intemaeia, Ia
Iernantoj senpere ligigas al komu-
numo, kies manko en nia movado
ofte estas kruele prema kaj sen-
esperiga.

Neniu lingvo povas daure ekzis-
ti sen praktika utiligo. Se la entuzi-
asmo de la lernantoj ne estas re-
kaj reflamigata de ia gojo ligita al
la fremda lingvo, ili perdigas, eble,
por öiam. Kaj se ni volas esti sin-
eeraj, ni devas konfesi ke nia lin-
gvo alportas ankoraü tre malmulte
kompare kun la mondlingvoj stud-
ataj en la lernejoj. Sen apartaj sti-
uliloj öe ni la komenea entuziasmo
rapide velkas.

Ci-okaze el nia repertuaro mi
deziras prezenti al vi nur du kon-
kursojn esperante ke pluraj ekaten-
tos pri ili kaj en Septembro aligos
al ili novaj gekolegoj kun siaj
Iernantoj.

o Tutlanda konkurso pri arta
traduko honore al KKalocsay.
Ekzistas du kategorioj: a) agogru-
po de 10-14 jaraj lernantoj kaj b)
tiu de 15-18 jaruloj. Car Kaloesay
naskigis la 6an de Oktobro, la tra-
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dukado okazas tra Ia tuta lando en
iu tago de la semajno, kiun trafas
la 6a. La direktoroj, kies lernantoj
aligis al la konkurso, rieevas la
tradukotajn (ö, 20-liniajn) E-tek-
stojn unu semajnon antaü la dato
de Ia konkurso en sigelita koverto.
Gi estas malfermebla nur antaü Ia
konkursantoj, kiuj tradukas Ia rice-
vitan tekston en la hungaran lin-
gvon sub inspektado de ilia ins-
truisto. La geknaboj havas 90 mi-
nutojn por la traduko. La traduk-
ajoj estas faritaj sub kasnomo kaj
la identigo okazas nur post Ia
decido de Ia jurio, La juriado mem
okazas jene: Unue öiu E-instruisto
korektas la verketojn de siaj lern-
antoj kaj taksas ilin per poentoj de
o gis 10. Poste Ia piej sukcesaj (lau
Ia instruisto) tradukajoj iras al tri
sendependaj jurianoj, kiuj same
poentas de 0 gis 10. Fine la poentoj
estas adiciataj kaj la tradukintoj
kun piej altaj poentonombroj riee-
vas dipiomon de Arnika Societo d-
ro K.Kalocsay kaj librodonacon.
Kune kun la diplomoj kaj donaeoj
Ia direktoroj de Ia koneernaj Iem-
ejoj rieevas informon en aparta
letero, kie estas laüdataj la elstara
verko de la gajninto kaj la sindona,
fruktoporta laboro de la E-ins-
truisto. Ni petas la direktoron dis-
doni la diplomojn al la distingitoj
antaü la tuta Jernantaro C. la Za-
menhof-tago aü tuj antaü la Krist-

naskaj ferioj. Tio estas bona okazo
propagandi Esperanton sen rekta
agitado.

La konkurso estas imitebla kun
aii sen sango en öiu lando kie E
estas .instruata en almenaü keikaj
Iemejoj. Oni povas elekti iun el la
plej elstaraj poetoj, verkistoj aü
tradukistoj de Esperanto kaj alvoki
al tutlanda konkurso la instruist-
aron kaj lernantaron informante
ilin samtempe pri öiuj kondiöoj.

La rezultoj atingeblaj sendube
indas penadon. Mi volonte donas
pluajn instrukeiojn aü konsilojn al
koJegoj kiuj estas pretaj preni sur
sin la inieiaton en sia lando.

8 Internacia konkurso honore al
I Szerdalzelyi. Gi estas pli efika

kaj grandnombra 01 la antaiia, öar
gi daüras la tutan Iemojaron. Parto-
prenas en gi konkursantoj el pluraj
Eiiropaj Jandoj, norne: Franeio,
Norvegio, PoJJando, Kroatio, Hun-
gario. En la nova lemojaro ekzistos
tri kategorioj: unu por komene-
antoj, Ia dua por progresintoj kaj la
tria por la legantoj de Eventoj au
aliaj E-revuoj.

Kiel aspektas tiu ci konkurso?

Ciumonate (de Oktobro gis Ma-
jo) aperas taskofolioj kun 7-8 sim-
plaj tasketoj, per kies senerara
solvo la konkursanto povas kolekti
maksimume 20 poentojn (Vd. la
apudan ilustrajon). La redaktado
kaj korektado iras de koJego al
koJego, sekve formigas bona ko-
lektivo, öiu povas ja enporti en la
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konkurson sian apartan koloron. La
korektitaj solvoj iras poste al la
administra centro (Gimnazio Julia
Bänyai / Nyiri ut 11. / H-6000
Kecskemet), kie komputilo regis-
tras la nomojn kaj poentojn, faras
liston pri la aktuala stato de la
konkurso en öiu ikategorio. Post
semajno la konkursantoj rericevas
siajn korektitajn solvojn, kaj trovas
öe-mete la .aktualan nomliston kun
nova taskofolio. eio iras glate kaj
akurate. La lernejoj mem kovras la
postajn elspezojn almetante post-
markon aü respondkuponon. De
tempo al tempo cirkulero informas
pri gravaj problemoj, aktualaj
eventoj, fresa] eldonaJoj ktp. Dank'
al la grandanima helpo de HEl la
gajnintoj en ambaii grupoj povis
senpage partopreni en IJS. La
ceteraj ricevas de siaj direktoroj

donacojn, diplomojn, memorkar-
tojn kutime öe la solena fermo de
la lernojaro.

Mi povas nur esperi ke vi ankaii
rekonis la utilon de la prezentitaj
konkursoj en la instrua-eduka
procedo. Sukceso kaj gojo, am-
bicio kaj gajnemo povas animi la
junulojn.

Jen du konkursoj, al kiuj en
Eüropo öiu povas aligi, necesas nur
etendi la manon. Mi volonte
helpos, donos informojn, proponos
varbilojn. Atendas viajn leterojn:

Geza Kurucz
Il.El-komisionestro

Gimnazio Jülia Bdnyai
Nylri ul 11.

H-6000 KECSKEMET
Hungario

REGULARO POR LA LERNOJARO .995/96
de Internaela konkurso honore all.Szerdahelyi

I. La konkurso ekestis por lernejnno] gis la aga de 19 jaroj, sed pasintjare gi malfermis siajn
pordojn antaü ciuj konkursemaj esperantistoj (Iegantoj de Evento: '.-' . I1rO 1994 iodajoj,
membroj de E-kursoj, soluloj ktp.), iIi formas In 1.- • Li",<lalo: la 1.0& <lepcce'" .

~TEGOtUO'" (3 po<ntnj) 01 19
J/J (3 po<ntoj) .

1(0)0,

la duan f bSIJI"iyoj1\ cl la ,,<1\1<0por1- (J po<ntnj) 1S du

grupoj, rr t. fatU ses ~ .....,.,zicioil ""ull"O .• , aUlo/lUSo.. \>C5l0in. , tatl0 , ob/ato ) 1S la
gcknaboj 1.. \(O"'I'\eII&" I""tl~;jO .• ' si/J • o<toi .\bayOS!::,~, /JJUo' putpo (J po<ntoj IS la

. ",arl/J IrtU .. , . ero el ~lu) y I \)estonl ,....,.....
taskofolioj nanle po un~ \.1 • fatU \a oesan (3 "",n,oj)3. Elpre __ ilai hlefO) y--

3. La konkur. Pe< \a el~.-:-~7 ruf .•. porn... • (2 po<ntn) i//-
!G iftna)O) . aIlD tn<Jb... . 7 EI tIo7 \! mpaso7 "",nto)

monat« ap 4. u 1")0'" dortU manlas7l'e< kiO • !Gon iDd\l<lS 0 (3 y-- 'ns
. La S !Ge .1 laJ • kiO Ie"'""

sendita al 11 • Jen l&,manlo· orl'"'o. l'f\ .• rn
s- sud otcid<Jllo, gattlO)< !S

respondkupc 6. Nordo, 0, la sub&l ~~i lI.on>C""'!'ti7 ID CiniO
senerara solv 1 !Gel o~ .• ~. po< \e~~~ EsPtranlO, s poP"

. \GO cl ,h laUb- vtftlO) U",- , _.nII
blanka paper JUII<l arnJlD'" • ..• Esptranl&-I'"y-

•..- cam-, '0akceptataj!) I . CoiltJ~Ö~[J. Fr<J/tct ,. casxofolieto mem
(redaktinto de La solvoi" send" a\. F~2

18. IPR 95/1

NOVA VIDBEND-SERIO DE lEI
MOTO: Zamenhof kreis La lingvon,

Andreo Cseh Lametodon instrui gin,
Audrey Childs-Mee prezentas profesian praktikadon de gT.

Per tiu ci devizo komencigas la nova eldonajo de la Internacia Esperanto-Insti-
tuto, la manlibro por la 18-hora videobendo pri Cseh-kurso.
Antaü ok jaroj IEI decidis filmi kompietan lingvokurson por komencantoj, gvida-
tarr de elstara Cseh-instruistino Audrey Childs-Mee, por havi filmitan materialon
pri la funkciado de la Cseh-metodo en la praktiko. Manke de viva grupa instruado
kun la helpo de la filmo, la partoprenantoj de Cseh-seminario observas kaj anal i-
zas la plej gravajn trajtojn kaj principojn de la metodo.

Por eksperimentaj celoj kaj kolekti antaüajn spertojn por la fina filmo, en 1988
estis surbendigita pollanda kurso. Pro la neatendita malsano de Audrey Childs-
Mee (oktobre 1989) kaj sia baldaüa forpaso (majo 1990) la kunlaborantoj de la
instituto (Mila van der Horst-Kolinska, s-no Gu Jian-hua el Cinio kaj Katalin
Smldellusz el Hungario) decidis laüeble plej bone utiligi la provmaterialon,
alkompili ankaü manlibron kun la necesaj analizoj kaj aldonoj.

La surbendigita kurso troveblas sur ses videobendoj (sistemoj VHS - PAL kaj
NTSC). La filme prezentas 12 renkontigojn, kovras preskaü duonon de la mate-
rialo de .Baza Cseh-Kurso" de Andreo Cseh (trovebla en BCK-libro) kaj prezen-
tas la teknikerojn de la metodo.

La materialon ni rekomendas precipe al landaj aii internaciaj pedagogiaj instan-
coj, kiuj okupigas pri edukado de E-instruistoj. Gi povas esti utila informo pri la
fama metodo instrui nian lingvon kaj bazo por lecionanalizoj,
Sed necesas aldoni, ke por Cseh-seminaria laboro uzi la videbendojn rajtas NUR
kompetentaj seminarigvidantoj, aprobitaj de IEI.

La instituto havas informon pri tio, ke kelkloke la aöetita surbendigita kurso
estis uzata ankaii anstataü vera instruisto por grupa instruado. Gi estas produktita
ne por tiu ci celo, sekve en tiaj cirkonstancoj ne estas centprocente taüga. Kon-
sciante pri tio kaj konsiderante la materialon kiel bazon por praktikado, manke de
kurso kaj instruisto memlernantoj povas utiligi la vidbendserion kun akompano
de bona gramatika ekzercaro.

La jus finpretigita manlibro por la filmo mallonge prezentas la metodon
mem, pritraktas ties gravajn teknikerojn kaj trajtojn plifaciligante la metodolo-
gian analizon de la kurso kaj metodo. La scenaro de la kurso donas la pasojn de
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la instruado: la pritraktitajn gramatikajojn, leksikon kaj frazmodelojn. Gi indikas
ties lokon (punkto-numeron) en la originala Cseh-materialo kaj informas pri la
teknikeroj kaj metodelementoj uzitaj dum la instruado. . .

Utilaj konsiloj, observopunktoj direktas la a~ento~ d~ la obse~antoJ Je kara~-
terizaj elementoj, interesaj punktoj; la renkontigfinaj diskuttemoj ?el~a~ l.a s~m~-
narian pritraktadon de la metodo. En la materialo troveblas kelkaj ~Pllli~J k~J n-
markoj pri la uzo de la metodo, ties funkciado, ekzemple I~ter a~lan~J kaj le~-
nantoj kies gepatra lingvo estas ne-hindeilropdevena. SamldeanoJ kaj kolegoj,
kiuj opinias la metodon tro malrapida kaj neutila por intelekt:loJ, tr~vas en la
vidbendo fragmenton de leciono pri lingvo inventita (de s-rno Childs-Mee).
Sekvante tion kaj provante ellemi ties materialon ili versajne konsciigas pri mal-
facilajoj de tiaj lemantoj, kies gepatra lingvo apenau.ha,:,a~ similajojn ~un la in-
temacia lingvo aii ce kiuj mankas lingvaj antaükonoj, kiuj bezonas pli da prak-

tiko.
La kompleto (filmo kaj manlibro) estas ne nur instruh~lpil~, sed ankaü grava

dokumento de la metodo kaj fakte la sola filma atesto pn la mstru-laboro de la
neforgesebla Audrey Childs-Mee. Servu gi kiel. omag~ al niaj ge-jubile~~oj, al
Andreo Cseh, kiu öijare farigus centjara kaj al s-mo Childs-Mee okaze de sia for-
paso antaii kvin jaroj. . .

La kunlaborintoj esperas, ke la ideoj de Andreo Cseh kaj ties .uzo. en la prak~
tiko konvinkos vin pri tio, ke multaj elementoj restos aktualaj kaj sekvendaj

ankaii nun. Katalin Smideliusz

Rim: Akompana teksto por 18-hora videbend-serio pr; Cse~-kurso por kOl~en-
cantoj, kompilita de Katalin Smideliusz sur~aze de .la no~oJ de Audrey Childs-
Mee, kun la helpo de Mila van der Horst-Kolinska kaj Gu .Iian-hua.

IEJ-DenHaag, 1995

DEVIGAN INSTRUADON Au REALAN VOJON
"Esperanto estu instruata en Giu} lernejoj, Giu} altlernejoj ... devige .,. Kiel la

angla, franca kaj la germana ... " . . .
Blua revo de öiu normala samideano, öu ne? MI estis en la loko, kie la r~vo

realigis. Ci tie mi provu transdoni miajn personajn sentojn ~aj pe~sojn ci-rilat~J~'
En la lemojaro 1993-94 mi instruis E-on en la Internacta I~stltl~to de Admlnt~-

tro, Entreprenado kaj Jura en ukrainia urbo Slavjansk. En tru pnvata .~ltlemeJo
estas kreita katedro de Esperanto kun kelkaj etataj postenoj (en la mencnta Ierno-
jaro samtempe laboris 5-6 geinstruistoj) kaj foje okazadi~ sen:ajna~ ekspre.s-~-
soj, kutime en ripozejo apud la urbo. La instituto bonstatis kaj havis kelkajn mi-
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lojn da ~ur cee.stantaj studentoj - do, öiu instruisto dum la jaro instruis la lingvon
al kelkaj centoj da studentoj kaj funkciis koresponda fako.

Do~ danke al la energio kaj la horganizaj talentoj de konata esperantisto Gen-
nadlj ~i1o establigis la. katedro k~j ... ~i pe~sone spertis tiujn: En öiu lemogrupo
mi vidis 0-1-2-3 homojn, farantajn pli 01 mi postulis (kelkaj generale ellernis E-
on ie "flanke" kaj propradezire perfektigis siajn sciojn - nu, tiaj homoj kutime ne
trovas ~-klubon .kaj ra~i~e fariga~ "niaj .homoj" - sed ci tie temas ne pri ili).
Ankorau eblas diferencigi personojn (ordinare personinojn), kiuj diligente lemas
cio~, ankaii Esperanton, ne tro pensante pri neceso kaj utilo. Ciuj aliaj ne volis
lerni E-on. Aktive ne volis. Ne vidis neceson. Pri tio tute ne interesigis. Mi devis
klopodi, k~ i~i almenaü n~ malhelpu al la aliaj. Kaj temis pri absoluta plejparto ...

Do, mi nskas konstati foreston de aktiva scipovo de la lingvo öe studentoj -
sed nu~ ti~ povus pravigi. c.iujn elspezojn - alie E-o egaligus al öiuj aliaj lingvoj,
~alfactlaJ p~r ellerno: MlaJ lemantoj ne povis uzi E-on, kvankam sufiöe multaj el
ili bone legis tekstojn el Juna Amiko, respondis tipajn demandojn per tipaj
resp?ndoj, kio tamen ne atestis pri scio de la lingvo. Scipovo parker i verson au
kanh. !oman~on nur dona~ la esperon, ke tiu homo eble farigos esperantisto,
kondiöe, ke li havos allogajn perspektivojn antaii si.

~i ~e celas (öar ne povas) plene respondi ci He al la demando, öu povas
deviga instruado de E-o don i bonajn fruktojn. Mi supozas, ke se ni en Slavjansk
pli bone organizus postinstruan periodon, scipovus inviti eksterlandanojn, pli
pripense konvinki pri avantagoj de E-o - ni havus pli multe. Eble.

Sed lau mi, generale, ekzistas certa "magia cirklo" por ke E-o utiligu konkrete
kaj estu senduba valorajo por öiu, same kiel nun oni konsideras la anglan. Nece-
sas havigi gin al multaj personoj, krei E-medion eksteran; sed por ke oni lemu
nian lingvon, bonvole kaj propradezire, bezonatas jama ekzisto de tiu medio, oni
vidu, al kio celas niaj streöoj. .

E-o vere estas tre simpla (belsona, riöesprima ktp.), sed tio enreale ne sufiöas -
tro multaj akireblaj allogajoj (kaj necesoj) ekzistas öirkaüe. La plej certa konstato
estas: fari "grandajn saltojn" ne eblas - nek en ekonomio, nek trans la lingva bari-
er? Vere, nur "pason post paso, post longa laboro" realigeblas iaj sangoj. Ni ja
scias - kiam bluaj revoj realigas, ili perdas la virgecon de revoj. Nia movado estas
(k~j öiam rest.os lau ~i) iom idealisma, kiel öiu el ni, malgrau ajnaj sortajoj. Mul-
taj, tre multaj homoj ne estas tiaj - kaj versajne tio estas normala. Sed ni devas
tion konsideri. Per bastono ec al paradizo oni ne pelu.

Estas vere paradiza revo - centoj, miloj da homoj, studantaj E-on, komuna en-
tuziasmo kaj rapida progreso. Sed ni öiam devas reale limigi - elekti realan vojon
antaüvidi realajn rezultojn. '

A leksandr Malacion - Movado jan. 1995
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EI la ~ekciojkaj Iando]
ALBANIO

lA AMASKOMUNIKILOJPROPAGANDODEESPERANTOEN '" la 9 an de marto 1995. S-ro. f t' . kvarjarigon -La Albana Esperanto-Ligo es IS slan. ",D ." kaj Kukes" regule
. . d 1 10kaJ Essocietoj , urreJ " .

Jaupi kaj s-ro Ha~am, la estr?J e ~ . ri la E-agado. La tutlanda instruista re;uo
aperigas informojn en la radioelsen. OJ~. umeroj publikigis artikolon verkitan
MESUES!' en decembro en du smse aj nk .. truado de la internacia lingvo.

de s-ro Bardhyl Mezini pri la valoro, nec~so E aj :~Snto por la Eüropa Unio aperis
Simila artikolo emfazanta la ak~a~~o~n( e :Kolo oni ekfunkciigis korespondan
en la öiutaga jurnalo "RIL!NI?J.t'A· aU

d
IU

I
a nova junulara E-organizajo (AUEl)

. nk ~ B qlraJ a estro e a " t
kurson). A au s-ro e '. Krome oni elsendis 30-mmu an
intervjuigis rekte en mate~a ~ele~ldpro~~amto. d AEL kaj s-ro Bardhyl Mezini,
konversacion kun s-~o Va~ll Plst~hli~~zIIl~;a~ol~s pri la agado de AEL ~aj pri la
estrarano de AEL kaj sekclestr°k e . dakcio pretus elsendi öiusemajnan 30-

~ ik 1 dEo La oncerna re If .propeudeh a va oro e -. . ri taüga materialo. Eble saazi enminutan E-kursprogramon, se AEL dlspon~s PI

Gondolando povus esti bo~a. komenco p~r ~~~ep~r enlanda agado
1nformis: Bardhyl Mezini, estrarano e

v r
Austra 10 . . ... üstraliai statoj kaj ankaü el aliaj landoj
Instruistoj kaj lernantoj flugis el Cl~J au . t J la 9-a kaj 20-a de januare en

. S I 'on okazintan m er
por partoprem la omer ernej , . fi iale malfermis S-ro Rob Lucas,. Ad I .da kongresejo 0 ICI .
Adelaide. La lernejon en . e ai . . I ntoj en la malferma ceremomo
Sud-Aiistralia ministro pn edu~ado. AdhaJ

l
PAar~o~alia E-Asocio kiu parolis pri la

. . • ' E d b prezidanto e aus." '. k t
estis jugisto Kep ~ re y, . rolinta ri la projekto Ekparoli tra ta~ ~
Adelaida UK-97 kaj prof. Alan Bishop ra an~leparolantaj lernantoj de aziaj
la propedeütikan valoron de Esperan 0

1
por onion oni prezentis parton de la

v 1" 1 .. Fermante acerem . )
lingvoj en austra iaj erneJo~. d I do'' Max Wearing (eI Eventoj N.0071videa instruprogramo "Maz'! en Gon 0 an .

. b öefurbo de stato Victoria, komenci.s
Tri lernejoj de la reglOno de Mel o~e~ . inf noi de la kvina kaj sesa klasoj.

instruadon de Espera~to al n~u~ kaj d~:Ja~~:a~s~asain;truata Esperanto. E~sterlan-
Ili atendas salutkartojn de ah~J lern~J t .I . I lingvon kaj korespondi ekster-
daj postajoj mul~e ~nsti~s la inf~~;n aj erm a , ....
lande por esplon diversajn kultur ~.. . d . s la elementajn lernejojn mstrui. . . d k do en Victoria eVlga
lin~~nm:~::e~;~::~;la~. k:j k~n~~ntis pri instruado de Esperanto.

Jen la adresoj de la tn.lerneJoJ. N rth Primary School, 1714 Dande-
- S-ro D. Dult, lernejestro, Clayto~ o.

d Clayton Victoria 3168, Austrahonong roa , ,
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- S-ro Peter Bozes, Jemejestro, Edithvale Primarz Schooi, Edithvale
road, Edithvale, Victoria 3196, Australio

S-ro NeU Cunnningham, lemejestro, Carrum Primarz School, Walkers
road, Carrum, Victoria 3197, Australio

T.R. Bishop (ei Eventoj N0075)Belorusio
PRl ORGAN!ZADO DE KORESPONDAJ KURSOJ
La ideo longe svebis en la aero kaj realigis aiitune de 1994. Du programistoj

enkomputiligis provizore prilaboritan lernolibron pri Esperanto de Aboljskaja. Ni
preparis vortaron kun c. 3000 vortoj, krome ni verkis komputilan programon, kiu
permesas uzi kaj tajpi literojn kun supersignoj. Cio ci ne signifis por ni grandajn
elspezojn kaj ni ne devis anticipe havi plenan kompleton de la lecionoj por öiu
lernonto. Precipe bone estas, ke ni povas intertempe korekti la lecionojn, se la
lernantoj havas muIte da demandoj pri la materialo.

60 pretas, sed kiel ni havos lernantojn? La plej bona maniero sajnis esti dis-
vastigi informojn per Ia gazeto], kiuj havas sufiöe grandan eldonkvanton. Ni pro-
vis tion. Venis nur du leteroj] Sed ni publikigis ampleksan artikolon ankaü en be-
lorusa junulara gazeto "Znamja Junosti". Leteroj venas ec pli 01 tri monatojn post
la publikigo kaj preskaü öiuj niaj nunaj kursanoj eklernis Esperanton pro tiu ar-tikolo.

Al öiu interesiganto ni sendas informieteron, en kiu ni iom rakontas pri Espe-
ranto kaj klarigas la regulojn de la kursoj. La kursanoj ricevadas de unu gis tri
lecionojn Iaü deziro. Post korekto de la kontroltaskoj, ni sendas la leterojn reen.
Tiuj, kiuj bone solvas öiujn 25 taskojn, senpage ricevos vortaron. Krom tio ni in-
formas la kursanojn pri la aceteblaj libroj kaj atingeblaj renkontigo]. Nia klubo
baldaii aperigos E-revuon .

Nun ni havas 15 gelernantojn, kies ago estas de 16 gis 65 jaroj. Ili logas en la
diversaj regionoj de Belorusio. La plej laborema inter ili jam plenumis la duonon
de la kurso. Novaj lernantoj estas bonvenaj]

MSelestov, st. Sovetskaja 18-6, 222160 fodino, Belorusio
E-Klubo." Verda Lumo ". p.k. 124., 220116 Minsk-1 16, Belorusio

FRANCIO
INTERSANgO PR! INSriWADO

I.P.I. organizas kvarfoje jare renkontigon de aktivuloj (öefe kursgvidantoj kaj
animantoj de grupoj de la pariza regiono), kiuj deziras intersang] ideojn por pli
bone instrui kaj konservi lernantojn.

Ok aktivuloj öeestis la unuan renkontigon, kaj 17 la duan en novembro 1994.
La tria renkontigo okazis la 14-an de januaro 1995. Vigla intersango de spertoj
kaj informoj inter la ceestantoj riöigis öiujn partoprenantojn. Multaj ludoj kaj
dokumentoj (pli 01 50) estis prezentitaj. Ciu klarigis kiel li instruas (materialo,
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tekniko, ekzercoj ktp ... ). Entute riöigaj kunvenoj, tiel interesaj, ke estis decidite
kunveni en öiu dua monato.

Se vi deziras partopreni kaj ricevi kolokvion, bonvolu skribi al:
Jean Marin, 9 rue Adrien Lejeune, F-93170 Bagnolet (Te/.:+ 33-43-638748)

CrrAjO EL LA 95JARA PROGRAMO DE LA KVlNPEI' ALO
"Julio 07-12. Lemi novan metodikon kun öarma instruistino? Katalin Smide-

liusz, aütoro de specifa lingvokurso, IEI-kunlaborantino, trejnas vin piezure.
Paralele Lucien Durandeu estos je dispono por pritraktadi la lingvon."

Post la pasintjara sukcesa metodika trejnado La Kvinpetalo denove okazigas
stagon por E-instruantoj.

F-86410 Bouresse, Route de Civaux, Francio (ei Literatura Foiro)

GERMANIO
INTERLINGVISTIKO
La germana scienca Societo pri interlingvistiko (germana mallongigo "GIL"),

sub gvido de Detlev Blanke okazigis de la 18-a gis la 20-a de novembro 1994 en
Berlin sian 4-im jarkonferencon. Ligita al gi estis faka programo kun 14 prelegoj
sub la kadra temO\esperantologio, kiujn aüskultis 35 personoj. GIL eldonas ger-
manlingvan bulten on, kiu estas regule sendata i.a. al la plej gravaj germanaj bib-
liotekoj.

La germana profesiula scienca Societo pri aplikata lingvistiko (germana mal-
longigo "GAL"), unu el la du plej gravaj germanaj lingvistikaj organizajoj, same
kiel en 1993 ankaii en 1994 enkadrigis prelegojn pri Esperanto. En la kadro de la
25a kongreso de GAL, 21-a gis 23-a de septembre 1994 en Trier, en la oficiala
faka programo estis prelegoj de s-ino Sabine Fiedler, Leipzig (Frazeologismoj
en Esperanto) kaj de d-ro Detlev Blanke, Berlin (Pri specifajoj de tradukoj en
Esperanto). En vol. 27 de la serio Forum Angewandte Linguistik, eldonata de
GAL, sub la titolo Fachkommunikation (faka komunikado), aperis kontribuoj de
Sabine Fiedler Lingvistikaj faktekstoj en la angla, germana kaj en Esperanto -
interkultura komparo, kaj de Detlev Blanke Faka komunikado en planlingvoj.

Ankaii tiuj ekzemploj montras plian fojon, ke kompetentaj lingvistoj-inter-
lingvistoj kapablas eniri la fakprogramojn de lingvistikaj kongresoj, kiun eblon
oni tro malofte utiligas.

Detlev Blanke (Eventoj N. 0071)

HISPANIO
lNTERUNNERSITATAJ RllATOJ PER ESPERANTO
La universitata E-asocio .Rosetta" de Murcio, Hispanio informas, ke, kiel

rezulto de iniciato de murciaj e-istoj, la Universitata Instituto pri Ekonomiko de
Lodz (Polio) starigis plenajn rilatojn kun la Fakultato pri Ekonomikaj Sciencoj de
Murcio. Por starigi la unuajn kontaktojn inter ambaü oficialaj institucioj vojagis
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al Polio la dekano de la Murcia Fakultato. Estas kro zult .
studentoj vojagis januare-februare al Murcio. rnre 0, ke grupo da polaj

Cetere, la dekano de la Murcia Fakultato deziras s " . . . .
kun la Universitatoj de Pekino aii Tokio Pliaj inf . kta~lgklsimilajn kontaktoJn

P dro Anto»t . ormoj aJ ontaktadreso
e ro ntonio M Valverde, advokato, Av. Libertad, 6-2. E-30009 Mu~cia

(ei Eventoj N.0014)
HUNGARIO
PROGRESO EN LA BUDAPESTA E-FAKO

La Esperanto-fako de la Universitato ELTE en B da ~
la generala pli malfavora situacio de E-movado en HU peste Ö-0~resas malgraii
~ombron de s~den~oj: 20 komencantojn. En la fako S:::;I~.sU:dea~a.s re~or~an
jaro, 4 en la tna kaj 4 en la lasta. Alvenis la tem 0 d . n oj e.n a ua
inoj kaj unu Golden-filo aligis al Ia E-fako L ~ e denaskuloj: du Csiszär-fil.
gestudentoj. La pli vigla etoso spe li~as' ~ v aran laron part.opren~s du polaj
ciusemajne kolektigas cirkaii la "ve: !blo~~~ en ~li.ke la Ju~~loJ preskaü
dan vivon. en a ejo por pridiskuti la ver-

La dua grupo de la intemacia fako diligentas iam en " kv
partoprenantoj venis el 6 diversaj landoj: Finnla~do F sla. Garasem~stro. La 6
Irano kaj Litovio. ", rancro, ermamo, Israelo,

(eI Eventoj N.0013)
lRANO
ESPERANTO EN BORUgERDO

• Bor~gerdo estas unu el la plej antikvaj urboj de Irano kun li 0" ".
logantoj. En la urbo funkcias granda teksfabriko kie oni . "p I _00 mil
sein kun la id ' om organizrs Esperanto kur-!~1;~:~~~~~gg?:i:~~~0;~:7:~~b~;k~e~:~;~r~~~~r~~~s :~::~i I~f~~:;a:li~~

" ~ jam scipovas paroli Esperante k . ~ 1 k
dadon. Lastatempe multai turistoi fr kv aj "guas a orespon-
lonte akce~tas öiujn sami~eanojn,~ ki~ d:~~:: ~O:;io~~~~ lokaj esperantistoj vo-

Informis: S-ro Masud Gudarzy N. 38 Sh M. I ki
Ave, IR-69188 Borujerd, Irano <r» 0 , " a e Lane, Siavosh Str., Azadi

SVEDIO
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La Esperanto-fako ekzistas ekde 1988. Gin partoprenis jam studantoj el pli ?l
30 landoj. Ciun someron estis unusemajna intemacia kurso. En 1990 la lernejo
arangis la Svedan Kongreson kaj en 1991 la Internacian. J~nuLarc:n K~n~es~~:
En 1995 oni planas organizi Esperanto-kurson por estontaj 1mgvo-mstrwstO], k J
antaiie ne studis Esperanton. La Esperanto-fako havas propran, ~uptea~ron
(regisoro Anne Softe Robinson), kiu surscenigis jam. multe da teatrajoj. ~kz~stat
ankaii tripersona kantgrupo nomata ,,!rifolio" konsistanta el eksstudantlnoJ. I I
surbendigis sian kasedon en la Altlernejo. A. . . kilo-

En la lernejo estas öiuj kondiöoj por lernado. GI sltua~ prokslmume du
metrojn sude de la urbocentro, öe la bela lag~ Möcke~nAkaj ha~as propran s~~:~~
tan urbeton. Ciuj studantoj logas en modemaj, a~arta] öambroj ~A~ropra us J ~
kaj necesejo. (La kuirejo kaj la televidaj öambroj estas komunaj). GI havas f~a~
grandan sporthalon kun saüno kaj en la lemeja biblioteko estas multe da E- I roj.
(Pri aliaj detaloj vidu la 94/3-an numeron de IPR. La Red.) All'

Informis: Lastudentoj de LaKarLskoga PopoLa t ernejc

SVISLANDO
LA CHAUX-DE-FONDS

Aügusto 02-07 Aymonier, Bovet, Cseh .,. Gacond! . .
La perfektigo. pri metodiko de la esperanto-instruad? mteresos .tre .vana~ p~~~

likon: instruantoj dezirantaj progresi, komencanto]. lernemaj, infanoj ~
plenkreskuloj. Guste en minisocieto, kiu spegulas la ,:,anecon de EAspe:ant~o~/Dl
povas reale trejnigi al instruteknikoj audvida, perb.llda, struktursan~~" u iga,
dramiga kaj kantiga. Kun metodologo kaj pedagogo kia Claude. Gacond. .

CP 779, CH-2301 La Chaux-de-Fonds, Svislando (ei tueratura Foiro)

USONO
SOMERA UNIVERSITA TO EN USONO . .
Someraj Kursoj öe San Francisca Stata Universitato okazos de 26-a de ]unlO

gis 14-a de julio 1995. 'A t e
Festo de la 50-a Datreveno de la Unuiginta Naciaro kome?clgos sa~ emp

kun la E-kursoj la 26-an de junio. ~ar:o~renos .m~lt~j gravulo] de SFSU. Kon-
gresos tie ankaü MOlldfederalistoj kaj aha] orgaDl~a]~J.

Koste por la kursoj estas 345 USD por 3 semajnoj .' 3
Logado: 450-650 USD, depende de cambrokategorio, por 3 semajnoj, kun

mangoj tage. d d .d t okazos
Eksterlandaj kursanoj estas aparte bonvena~. Krom la stu a 0 eVI en e

ekskursoj, distra prograrno, prelegoj, kan~esto] ~~'. . C h Shulze 410
Se la afero kaptis vian atenton, ne hezitu skribi al. S-zno at y "",,

Darrel Road, Hillsborough, CA -94010, USA, Te/.:+ 1-415-34_1796
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LA lO-AJ ESPERANTAJ PEDAGOGIAJ
TAGOJ

(landa lingvopedagogia konferenco)

La konferenco okazis inter la 25-a kaj 26-a de februaro 1995 en Budapesto. Gin
partoprenis C. 60 hungaraj esperantistoj. Gastoj venis ankaii el Argentino, Ger-
manio, Jugoslavio, Kroatio, Rumanio, Rusio kaj Slovakio. Anstataü arbitra
jurnalista resumado, mi raportos pri gi paso post paso, en kronologia vicordo.

MALFERMO

Post la komuna kantado de nia himno, s-ino Zsuzsa Barcsay, estrara komisiito de
~LEI ~~lutis la öeestantojn. Poste ni omagis al niaj lastjare forpasintaj kolegoj,
inter 111 al s-ro Alfonz Pechan, redaktoro de la hungara Esperanto-vortaro. La
unua tage estis memortago omage al Andreo Cseh. La memortagon iniciatis s-ino
Katalin Smldeliusz dum la pasintjara konferenco. (Pri Andreo Cseh kaj lia me-
todo ni povis legi en la 94/1-2-a numero de IPR, en la nuna raporto mi klopodos
ne ripeti tiujn informojn.) Krom la öeftemo ni povis gui la ekspozicion de Litera-
tura Foiro kaj la tagon fermis la asembleo de la hungara ILEI-sekcio.

FESTPAROLADO

Ni povis aüskulti la personajn memorojn de Eva Farkas-Tatär, kiu mem estas
Cseh-instruisto. (Krom si en Hungario estas nur du aliaj diplomitaj Cseh-instru-
~stoj, norne d-ro Ferenc Jaki kaj s-ino Katalin Smideliusz, tutmonde estas C. 30.)
Si partoprenis la UK-on en Kopenhago 1962. Lau si, bona instruisto de Esperanto
estas kvazaii pastro. Ni devas elaste instrui, t.e. se la lernantoj ankoraü ne estas
pretaj akcepti ion, ni provizore rezignu pri la afero. Se la lemantoj estas fresaj ni
instruu pli, se ili estas lacaj, ni instruu mapli 01 planite. Ne la instruisto estu la
grava, oni ne devas miri pri niaj kapabloj. Ni devas veki en la homoj la senton:
''jen, mi scias ankau tion." Per tio ni povas feliöigi la homojn kaj tio gravas. Tiu
tasko estas iom astreca. Unu el la konsiloj de Cseh diras, ke Ciuj konsiloj estas
superfluaj, se nian laboron vivigas amo al Esperanto kaj al la gelernantoj.

Nov AJ ESPLOROJ PRI CSEH
Siajn lastajn jarojn Andreo Cseh devis pasigi en hejmo de maljunuloj. Kvankam
onidire li estis tre kolektema homo, dum la translokigo granda parto de la
postrestajoj pereis. Dank' al Katalin Smideliusz, el la restantaj memorajoj ni
povis vidi unikan ekspozicion dum nia konferenco. En la Internacia Esperanto
I~s~ituto si partoprenas la esploradon de la postrestajoj. Tiom pli, öar inter tiuj
ajoj malgranda parto estas hungarlingva. Interalie oni retrovis du skatolojn en !EI
kun Cseh-korespondado. Ni povis trafoliumi lian memorlibron, kiu enhavas
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gepatran vojprovizon kaj amikajn leterojn el.la jaroj 1918-192.~ ..Est~s ap~rte k~r-
tusa lia korespondado el 1933, kiam lia patnno grave malsanigis kaj ~ne mortis.
Ott6 Cseh, lia patro, tiam restis sola, öar Andreo ne havis gefratojn. Cefe pro ~-
nancaj kialoj la filo ne povis partopreni la entombigon. EI la prel~go de .K~t~h~
ni eksciis multe da informoj pri Andreo Cseh, kiuj gis nun ne estis publikigitaj.
Estas grave ke oni kolektu tiujn informojn en biografion, antaii 01 pereus eö tio,
kio restis. Autune, okaze de la datreveno aperos memorlibro en la redaktado d~
K. Smideliusz omage al Cseh, surbaze de la trovitaj materialoj. Kontribuos pluraj
granduloj de nia movado: Boulton, Charters, MacGill, Roelofs, Tonkin k.a.

SEMINARIO PRI LA CSEH-METODO

Post tiu öi historia parto sekvis la prezentado de la metodo fare de s~in.o.Smi~e-
liusz kaj s-ro Atilio Rojas el Argentino. Ili praktike prezentis al ~. tiujn pnn-
cipojn, kaj karakterizajn trajtojn, pri kiuj vi povis legi. en la. mencuta IPR-n~-
mero. Ni vidis kiel funkcias la teknikeroj en la praktiko, Tiun tagparton finis
prezentado de 1a Cseh-instruhelpiloj el la kolekto de la ce.es~antaj i~truistoj: P~s~
ilia prezentado analizis la metodon Stefan MacGiII, kaj lin sekvis multaj aliaj
öeestantoj. . . . . .' .
Stefan MacGill: "Cseh estis ne nur teoristo, sed praktikisto, kaj en Sl~ tem~o h
estis tre avangarda. Lia metodo estas cellingva, kio tiutempe tute ne .esh~ kuhm~.
La metodo estas konversaciiga, kaj tiel Ia nocioj ligigas rekte al la ideoj. Pro ~IO
superfluas komence multaj gramatikajoj. Mem la. metodo. est~s zorge~.elpenslta
kaj bone ordigita. (EI tiu vi~dpunkt,? gi estas la plej ellabont~ sistemo gis nun en
Esperantio.) Gia malavantago, ke g! celas ne rekte la komunl~adon, sed la ~uran
priskribon de la (nereala) mondo. Gi ne est~s ver~ocentra .kaJ la k?rusan npet~a-
don nuntempe oni generale ne uzas en la dIVer~aJ .met~doJ: L.a plej bon~ OIr:ag~
estu al Andreo Cseh ke ni estu same avangardaj, kiel h estis tiutempe. TIO sigru-
fas, ke ni transprenu el la Cseh-metodo kaj el la aliaj metodoj la bonajn elemen-

tojn." ."
Atilio Rojas: "Estas tre grave, ke oni organizu laborgrupojn d~ la lemado.
Katalln Smideliusz: "La celo de la seminario estas prezenti l~ pw:a~ m~todon.
Sed ni ne deziru havi unusolan metodon, ni kolektu öiujn trukojn, kiujn m povos

poste apliki." . .
Jozefo Horvath: "En la fis-kursoj unue ni uzas Cseh-metodon, pos~e nI. mstru.as
la tutan gramatikon kaj la tria stupo denove estas Cseh-metodo, sed .Ja~ 10m alle.
Oni povas multe pli rapide uzi Cseh-metodon, se unue oru instruas la

gramatikon." . ~ ,
Katalin Smideliusz: "Tio ne eblas. La tna stupo de Jozefo Horvath uzas rektan
metodon sed ne Cseh-metodon. Ni ne miksu la nociojn, kvankam la Cseh-rne-
todo bazigas Sill la rekta metodo, gi havas tarnen specifajn trajtoj~." .
Atilio Rojas: "Unue ni devas informigi pri la lemantaro. Antau la Cseh-~rsoJ
oni plenigas enketilojn. Krome ni devas iom studi la lingvon de la kursanoj. In-
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formigi pri ilia prononco, pri la mankantaj fonemoj, öu la verbo gravas en ilia
lingvo ktp. "
Blazio Vaha: "La prelego de Katalin pri la historio de la metodo fortigas nian
komunumon. Por ricevi realan bildon pri Cseh, ni devas trovi por la terno histori-
istojn, kiuj venas el ekster nia komunumo. Mia demando: öu uzante la metodon
oni postulas kompletajn respondojn aii akceptas ankaü elipsajn frazojn?"
AtiIio RoJas: "Unue ni petas kompletajn respondojn, poste sufiöas elipsaj frazoj."
Peter Rados: "Estas problemo de la metodo, ke kun parto de gramatiko oni ne
povas paroli."
Katal~n Smi.deliu~z: ''Nuntempe oni preferas alilandajn instruantojn en la kursoj,
sed ahlanda mstruisto ne kapablas komence instrui la tutan gramatikon, "

AsEMBLEO DE LA HUNGARA ILEI SEKCIO

S~i~o M~rta Koväcs ;~~ortis ~ri la agado de la sekcio en la pasintaj kvar jaroj.
Fininte sian raporton SI informis la anaron, ke pro diversaj familiaj premoj si ne
plu povas estri la sekcion. Do sekvis la redivido de la taskoj ene de la sekcio. Pri
~a membraro, kaj ek.spedo de IPR zorgos s-ro Laszlo Gados, pri la subvencioj f-
mo Erika Totb, pn la perado de Juna Amiko f-ino Monika Molnar, pri la or-
ganizo de Pedagogiaj Tagoj s-ino Zsuzsa Barcsay. Fine ni ne sukcesis elekti no-
van sekciestron, la sekciestro provizore restas s-ino Koväcs.

DIMANCE

i komencis la tagon kun medita horkvarono gvidita de s-ino Eva Farkas-Tatär.
Poste ni partoprenis publikan lecionon de Karolina Kocsi Szody el urbo Vesz-
prem. La lemantaron formis grupo de mezlernejanoj, partoprenantoj de la
paralele funkcianta SOJLO. Ni povis rigardi ankaü la provlecionon de la Mazi-
serio. S-ro Stefan MacGiIl raportis pri gia preparado kaj ni analizis la materia-
Ion. La kolegoj, inter ili ekzempie d-ro Vaha, havis plurajn proponojn por la
eventualaj sangoj, Ni esperu, ke niaj proponoj alvenos gustatempe kaj bonvene,

Jozsef Nemeth

Intemaciaj kontaktoj

GERMANAJ ESPERANTISTOJ EN HUNGARIO
Antaü nelonge vizitis la bazlemejon Nagy Lasz/6 en urbo Papa

~Hungario) la geedzoj Rössler el Germanio. lIi rigardis la Esperanto-
mstruhoron de J6zsef Nemeth, gvidis la Esperanto-fakrondon de s-ino Edit
Kovecs kaj interkonatiöis kun la nova direktoro de nia lemejo, kun s-ro
R6bert Radi. Franz kaj Rita Rössler vivas en sudokcidenta Germanio, ili
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Eble ne estas tute hazarde, ke vi jam plurJoje venis al Hungario? Kian kontakton
vi havas kun nia lando?
Nia interesigo pri Hungarujo jam fontas en niaj fruaj jaroj, kiam ni studis pianon
pere de la Bartök-a "Mikrokosmos". Tiutempe por ni la vo~o "Gyermekekn.e~t
("Por infanoj", titolo de pianokajero) ankoraü esti.s fabela k~J sekr~toplena ..Tlam
ni forte eksatis la hungaran muzikon. La aktualaj kontaktoj ekestis pro ~aJ pere
de Esperanto. Ni instruis en 1992 en Bratislavo muzikon en l.a u~u~ fena .E.spe-
ranto-gimnazio de ILEI. Tie lernis ankaü hungaraj geknaboj. VlZltante.~l~m l~
postan jaron, ni venis ankaii al Papa. La kontaktoj kun la lando firmigis kaj

vastigis.

Cu vi venas nur turismi au viaj vojagoj havas ankau aliajn, eble Jaka!n.c.e~o!n?
Intertempe ni havas plurajn konatojn kaj amikojn en Hungario. Por vlZlt~ Ih~, sed
ankaü por lerni la lingvon, por pli bone konatigi kun la geografio, ~o~oJ kaj ~l~
turo de la lando ni jam plurfoje revenis. Laste ni en Papa produktigis du el m~J
libroj, öar ni aprezas la hungaran talen~on kaj s~e~~n en c~~iu kampo. ~ m~
vizito ni povis priparoli ankaü venontajn ekspoziciojn de maj verkoj en Papa kaj
en almenaü du aliaj hungaraj urboj. .

[La ekspozicioj en Papa okazis en aprilo 1995. Noto de la Red.]

Kial vi eklernis la hungaran? Kia estas nia lingvo per la o~uloj d~ alilingvano? .
Kiam ni ie vojagas, ni provas lerni almenaü iomete la regionan lingvon por ~OVI
kontakti ankaii homojn, kiuj ne havas eblecojn lerni iun fremd~n lingvon. Rilate
la hungaran aldonigas la intereso penetri e~ sufiöe fremdan hngvoslstemon, la
emo venki tiun antaue7sajne ne supereblan hmon. Kvankam la h~gara esta~ por
ni malfacila, sed gi evidentigis pli logika 01 antaüvidite kaj oftaj respegulaj for-
moj kun la germana multe helpas.

Oni povas sufice Jacile komuniki en Europo per via gepatra lingvo. Tarnen vi ek-'
lernis Esperanton. Kial? Kion signifas por vi la internacia linlf"o? . ~. .
Ni sufiöe hazarde kaj malfrue trafis Esperanton, tamen rapide ellen:l1s gm kaj
baldaü estis konvinkitaj kaj pri la lingva sistemo kaj ~ri $ia ~o~u~ll~a va~oro:
Malgrau nia vasta lingva bazo (humanismaj, ge~anaJ kaj ~atlmdaJ lingvoj) ~I

antaüe nur tre malofte havis kontentigajn, rektajn kontaktojn ~ al~l.mgvanoJ:
Nur Esperanto ebligis transponti la lingvajn kaj kultur~jn obstakloJn: gi estas ph
intima komunikilo 01 iu ajn alia, tarnen öiam fremda hngvo. Nun ~I ~ava~ kon-
taktojn kun multaj diversaj lokoj en la mondo, ki~ vasti.gas niaj~ sciojn kaj kon-
tribuas al pli bona interkomprenigo inter anoj de diversaj popoloj.

Mi scias, ke vi konsideras tre grava la lernejan instruadon de Esperanto.
res, se ~iu j~nulo ~n l~ mondo en la lernejo studus Esperanton, tio multan tempon
povus span. Nacia hngvo nur post longega tempo kaj nur esceptokaze estas
ellernebla. Sed pere de Esperanto oni havus post akceptebla tempo komunan
lingvan bazon (kiun öiu devus lerni, ne nur la lingvaj "minoritatoj"!), kiu ebligus
samrajtajn kontaktojn inter' la diversaj lingvaj komunumoj. Pro tio ni admiras la
hungaran lernejan sistemon, kiu ebligas la lernadon de Esperanto en certa kadro
de la oficiala lecionaro. Ni esperas, ke via lando en ci tiu rilato daürigos sian
model an funkcion kaj ne cedos al eksteraj premoj.

ambati estas muzikinstruistoj. Franz ankaü komponas, skulptas, tradukas,
skribas sciencajn kaj literaturajn verkojn, si aldone desegnas kaj pentras.
Aperis iliaj libroj, estis ekspozicioj kaj koncertoj kun i1iajverkoj.

Kion vi opinias pri la granda antaumarsado de la angla en la mondo?
La angla lingvo estas - kiel ankaii öiu alia - interesa kulturlingvo. Sed gi estas
rnaltaiiga kiel internacia helplingvo. Unue, gi estas tro komplika (oni pensu nur
pri la ortografio kaj prononcado). Due, gi estas nacia lingvo, kiu sparas al la
anglalingvanoj öian lernadon de fremdaj lingvoj. Trie, gi estas okupa lingvo, kiu
akre sentigas la potencorilatojn en la nuna tempo. (Antaüe angla koloniismo, nun
usona mondregado post la dua mondmilito. Pri la komparebla iama funkcio de la
rusa en via lando ja oni ne devas paroli.) Kvare, gi baras preskaü öian intereson
por aliaj lingvoj kaj kulturoj. Kvine, la kulturo aii malkulturo ligita kun la usona-
angla lingvo detruas la apartajn trajtojn de aliaj gentoj aü popoloj. Ni esperas, ke
la hungaroj pli prudente konservos siajn apartajojn kaj ne tiom facile subigos sin
al tiaj influoj kiel aliaj mondregionoj, ekzemple ankaü la nia. Kontraste Espe-
ranto ebligas egalrajtan komunikadon, respektante kaj tiel konservante la indi-
viduecon de homoj kaj homaj grupoj, malhelpante unuforman formikecan eston-
tecon.

Kiuj estas la kauzoj, pro kiuj Esperanto ne povis gis nun tiom multe disvastigi,
kiom ZamenhoJ antaü pli 01jarcento imagis?
La precipaj obstakloj estas jenaj: Nek la unuopaj homoj, nek la politikistoj konas
la avantagojn de Esperanto. Se ili spertus (kiel ni) kiaj kontaktoj post nur jar-
duona .1ernado de Esperanto estas eblaj, ili tuj konvinkite voödonus por Espe-
ranto; öiu senkona antaüjugo malaperus. Alia probleme estas, ke la regantaj elitoj
havas la eblecon lerni grandajn naciajn lingvojn, nun ili eluzas propraprofite
siajn tiajn kontaktojn kaj ne volas perdi siajn privilegiojn. Certe ankaü la
"moderna vivo" sajne konkretiginta pere de la angla lingvo logas multajn. Ankaü
la emo simple sekvi senpripense la fluojn de la historio malhelpas la rapidan
enkondukon de Esperanto. Kaj monda socio, kiu ne kapablas venki ekz, la daüran
mortadon de infanoj pro malsato, certe same ne havas la moralan instigon starigi
justan lingvosistemon en la mondo.

Jozsef Nemeth
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POST LA SENPAGA KORESPONDA KURSO
Antaü 15 jaroj mi eldonis en Britio la unuan senpagan korespondan kurson,

kaj rni mem korektis lecionojn de pli 01 300 lernantoj dum malpli 01 unu jaro
(unu tagon venis eö 17 lecionoj samtempe, kaj oni interesigis pri la projekto el 18
landoj). Sed kio okazis post la 10-a leciono? Kelkaj el la kursanoj öeestis asociajn
kunvenojn, kie ili audis:"Ni uzos la nacian lingvon, öar estas unuldu komencantoj
inter", aii ili komprenis nenion, öar sperta esperantisto tro rapide parolis pri mal-
facila temo. Nur manpleno el ili restis en la E-movado.

Cisomere mi faris mian okan viziton al Gresillon, kaj tie mi festis la 30an
datrevenon de mia geedzigo kun franca instruistino, kiun mi renkontis tie. La
feston öeestis 50 samideanoj el 8 landoj, kaj inter ili estis brita geedza paro, kiu
dum multaj jaroj laboregis en la E-movado, sed dum la lastaj dek jaroj trovis
alian flankokupon, öar ili ne plu kredis en la sukcesa estonteco de la E-movado.
Post kelkaj tagoj en Gresillon la brita paro diris: "Jen estas la vera Esperantujo!"

Do, jen taüga celo por anoj de korespondaj kursoj, gi bezonas nur bonan
propagandon fare de la naciaj movadoj. Oni vizitu la kasteion Gresillon, en la
Loire-valo por renkonti kursanojn el diversaj landoj kun simila lingvo-nivelo.

Les Hartridge, 74 Devonshire way, Croydon, Anglio CRO 8BS

KulturD.iarangoj (1:0 'Gresilloo (1:0 1995
22.06-07.07. l-a nivela kaj 2-a nivela kursoj, manaktivajoj, komunaj prome-

nadoj, distraj vesperoj.
08-22.07. Trianivelaj kursoj: la unua-nivela kaj la trianivela kursoj daüros du

semajnojn. Ca unua semajno de la duanivela kurso konsistos el aktivigo aii reak-
tivigo de la konoj kaj la dua semajno el praktika konversaciado. Okazos prelegoj
pri la 100 jara datreveno de la invento de la kinoarte kaj pri la influo de la

mondmilito al la E-movado.
23.07-05.08. Tri diversnivelaj kursoj. Georges Lagrange gvidos semajnon pri

la "arto traduki". Kimie Markarian proponis organizi .Japanan Semajnon".
08-19.08. Tri diversnivelaj kursoj. Unu semajno estos dediöita al "praktika

pedagogio H.19-3l.08. Kursoj kaj diversaj aktivajoj. Eblas organizi ekskurson al la multaj
regionaj vidindajoj lau la elekto de 1a ceestantoj. Libro-bindado, korbofarado kaj
aliaj metiaj laboroj estas antaüviditej Nia libroservo disponigas al la ceestantoj la
necesan materialon por studi kaj lerni. Vi rajtas jam peti la katalogon .' Fine de
öiu periodo estas eblo organizi ekzamen-sesion. Kandidatoj sin anoncu. Konfirmo
de rezervado nur kontraii postmarko au respondkupono.

Kulturdomo de Franclandaj Esperantistoj,
Kastelo Gresi/lon, F-49150 Bauge, Frando, Tel: 41891034
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I~TE~NACI.A TAGO OE INFANAJ RAJTOJ
~Irkau la plej granda Bangkoka stacidomo kolekti Aas c· . .

fanoj orfe vagantaj surstrate. Kelfoie ilin atend g. rutage ~ennombraJ in-
ruzmetode kaptseröi ilin la t n ~l b a~,par~~coJ, se~ pli ofte klopodas
A . kn bi . . "a orperantoj kiuj enretigas gusAt 1 1·
carmaJn. a inojn kaj la plej energiajn knabojn k~J·kutime afobl" f e a P ejtranoktejon. ,,, a e 0 ertas tujan

Du el tiuj viktimoj deksep- kai dekn v··· .
siajn nekredeblajn vivhistoriojn. ~l la k:~raJ g~shS en ~ederlando por rakonti
boron kiel "servistino" (eüfe i ~o ?m promesis tre bone pagatan la-
kaj skurge devigis sin La .: ~me P?r proshtult~o), al kiu "servado" oni minace
kondiöoj en fabrikoj· LaJge~a~e~ls .skl~~e kaj multhore labori sub plej teruraj

. A. . oJn mvitis CHILDRIGHT WORLDWIDE
gamzo - (gm fondis la jus mortinta nederlanda nobel iit D ' or-
bergen) _ fortege batalanta ko tr VA. . . prem~1 0 -ro Johano Tin-
daürindege, unu el la lei ko . n .au ciaj f~rmoJ de infanekspluatado. Be-
tikistoj kaj publikaj ~st~ncojP~~~J lr~ble~oJ estas la korup~ .sinteno de poli-
fermas la okulojn. ' J aCI e a ceptas monon kaj intersänge firme

A La 20-a de novembro jam farigis la Internacia 'T' d .. A
cefrnotore subtenas Amnestio Int . A . i ago e Infanaj Rajtoj. Ginernacta guste en tr t ....
kiu c.elas ~dvokati infanojn,kiuj farigas' viktimoi d u kag~ imciatmta kamp~njon,
fortoJ~ poh~ikaj murdoj, malaperigoj kaj mortP~o e M~t~ec~'dtu~e~tadoJ, p.er-
baldau skribos amase leteroin al re . t . d .. . m. roJ e CI tiu orgamzo

J gis aroJ e truj landoi en ki . inf . . .
estas malrespektataj Ankaü I . J, uJ anaj rajtoj
protestskribajoj, car· en Teksa:o u;~~~~~~~t:~rt~:;a PO~?~ ~e~di multege da
murdo, kiun li estus farinta en la 17-a jarago, mmgis 0 ert Carter pro

MO:~~~:~~~~I%.:iV:~~./e~gu, skribante prefere en la "bona lingvo" al:
Peranto en Nederlando: JACQU;S ::;:ELSTR.~ 120, NL-I054 GS AMSTERDAM.
HEEMSKERK 'INDER, nENEGOUWENLAAN 35, 1966 RH

Par via notltbrc

RONDO FAMILIA
. ~~ la lastaj monatoj Rondo Familia, la nova or ani • . .

milioj, sukcesis laugrade solvi siajn korne . kzi g zajo por .esperanhstaJ fa-

N
•. . ncaJn e zisto-problemojn

un gl ekngardas al la estonteco. J •

hej~~ s:~!::n:ue~:j;·a~~ v~:s~:s t:sperant;sta fa~·lilio (prefere uzata Esperanton
mpo, a menau kun partode la familianoj)
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anoncu vin! Ni registros vin kaj vi ricevos senpage la kunligan bulte~o.n
:'Cirkulajo". Ne ekzistas membrokotizoj pagendaj, oni nur esprimu la deziron
eniri la rondon. -

Se vi havas energion kaj ideojn kaj volas labori por Rondo. Familia, ano.n,cu
vin kiel kandidaton por la estraro de Rondo Familia. La elektoj okazos perposte
dum la venonta somero.

Ni bezonas estraranojn kun sperto pri la mov ado (tre taügas eksaj TEJO-funk-
ciuloj) kaj kun intereso pri Esperanto. en la öiutaga vi:o.. .

La adreso de Rondo Familia estas öe: UEA. Nieuwe Binnenweg. 176, NL-
3015, Rotterdam, Nederlando, Esposto: uea@wammes.erc.eur.nl

RENKONTIgO DE E- FAMILIOJ .,'
La 17-a REF okazos inter 5-12 de aügusto en Tata, Hungano, carma, pito-

reska eturbo kun monteta öirkaiiajo 80 krn-ojn de Budepesto.
REF-ejo.: junulara kampadejo kun 4- kaj 6-litaj cambr~j s~ la bordo de lago.

La programeroj estos flekseb1aj, dependantaj de la bezonoj kaj la vetero: komuna
ludado, kantado, nagado. Samloke kaj preskaii samtempe (.8-15.07.95) ekazo.~
1nternacia Junulara Semajno kaj Mezeüropa Junulara Semajno, do estos ankau
komunaj programeroj. '.,

Kotizoj (inkl. la tranoktadon, trifojan mangen tage kaj programkostojn): por
"A"-lando.j: 120-170 DEM, per "B"-lando.j: 6000-8000 ~F. . . . .

Ni atendas la Esperante paro.lantajn fami1iej~,. pa~o.jn kaj b~jn unuo.pulo.~n,
kiuj volonte okupigas pri infanoj kaj pretas orgamzi kaj parto.prem programerojn.
P1iaj informoj, aligoj öe: _

Anna Besenyei, Szeremi ut 21. 1V/20, H-1l17 Budapesto
Tel.: +36-1-626440

HEROLDO DE ESPERANTO
La printempa duobla numero..~e.Herol~o deEsperanto ~nhava~ detalan li.sto.~

de öiuj plej gravaj feriaj renkontigoj, semmanoj, mternaciaj kursoj, kunvenoj kaj
kongresoj, kiuj okazas en Esperant~ öie en 1a.mo.n~o.. ., .

La listo por 1995 detaligas datojn, adresojn kaj pro.gr~.mo.Jnkaj nombras pli 01
200 arangojn. Oni povas senpage ricevi la supre mencntan ~umero.n, menda~te
gin öe 1a redakcio (Via Sandre 15, 1-10078 r=». Reale. Italio].
Kiel ko.nate Heroldo de Esperanto, fondita en 1920 estas 1~plej po.pular~ gazeto
en la Internacia Lingvo kaj estas eldonata de laulege registnta kultura societo sen
profita celo.

A. Fighiera-Sikarska, redaktorino
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Cu VI AuDIS?
Antaünelonge aperis la dua eldono de la instrukompleto "Cu vi audis, ke ..."

verkita de Katalin Smideliusz,
La instru-kompleto enhavas tekstojn de mezgrada ·lingvo.nivelo. por evoluigi

kaj kontroli la komprenon de 25 Evstorioj, aüdeblaj sur la akompana kasedo,
La kompleto aöeteblas en Evlibroservoj, en Hungario ili troveblas ankaü en 1a

plej grandaj librovendejoj. La kasedo kaj la libro mendeblas ankaü ce la aütorino,
kontraü 26 NLG aii por ekssocialismaj landoj kontraii 550 forintoj (inkluzive la
sendokostojn):

Katalin Smideliusz, H-9700 Szombathely, Apaczai setany 10.

KOMPUTILA MATEMATlKA INSTRUPROGRAMO
Ciuj, kiuj havas baz1emejan infano.n,ko.nscias pri la neceso de multa ekzer-

cado de matematikaj operacioj. Per parkerigi la bazajn operaciojn, 1a multip1ikan
tabelon ktp. tre oportunas komputila programo. La eldonejo Peranto aperigis tian
instruprogramon sub la nomo Kalkulo bazitan sur Esperanto.

La programo konsistas el du partoj - ekzerca kaj kontrola, kaj scipovas pro.-
poni taskojn en 5 e1ekteblaj niveloj, per lernantoj de (e1ekteblaj) 1-4 klasoj de
elementa lernejo. Per gi estas ekzerceblaj la operacioj adicio, subtraho., multi-
pliko, divido kaj kelkaj bazaj frakciaj operacioj. Oni po.vas difini ankaü la kvan-
ton de demandoj, kaj povas savi kaj kompari 1a diverstagajn rezultojn.

La kentre la parto de la programo pritaksas 1a respondojn, mezuras 1a tempon
eIspezitan por la so.lvado, kvocienton de la gustaj respondoj, kuragigas sol-
vantojn,

La klare arangita menu-sistemo ebligas la tujan komprenadon de la program-
funkciado ankaii por komputile komencantoj. Kalkulo senproblerne ludigas Ga la
infanoj konsideras gin kiel ludo .. .) en ajna IBM-ko.ngrua komputilo (de XT gis
Pentiumi kun ajna monitora sistemo, Gi povas esti utiligata ankaii de neespe-
rantistoj, ja la respondendaj taskoj estas komprenataj de öiu (ekz. 9*8=72 en öiu
lingvo ... )

La programo sur disko (5, 1/4 kaj 3, 1/2) estas mendebla kontraü nur 950 HUF
(8 $) öe 1a eldonanto.

Peranto Bt, Budapesto, H-1136, Tatra u. 4.

RETAJKURSOJ
Lau informo de Derk Ederveen en TEJO Tutmonde (1/1994), nun ekzistas tri

enkondukaj korespondaj Esperanto-kursoj en elektronika forme öe komputilaj
retoj en la angla, franca kaj germana.
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Entute aligis dum du kaj duono jaroj pli 01 1.000 komencantoj! Lau TI ili
povas daürigi la lemadon per elektronika versio de la kurso Gerda malaperis de
Claude Piron.

Por pliaj informoj turnu vin al: Derk Ederveen, Fidonet: 2:2831327.7
Internet: derk@saluton.hacktic.nl

(La rubrikon mi kompilis uzante la artikolojn de Eventoj. La Red.)

[ Postparolo de la nova redaktoro

Skribante la postparolon mi jam konas la decidon de la intemacia ILEI-
estraro, oni akceptis min kiel redaktoron de IPR. (La informo venis unu tagon
post la finredaktado: por rekapti la aperritmon de la revuo, mi frue eklabori~.)

En marto mi dissendis kelkajn leterojn, dekduon de aiitorekzempleroj el la
lastaj du jaroj petante kunlabori la iamajn kontribuantojn de la revuo kaj korn-
pletigis mian komputilan sistemon.' . .. .

Jam alvenis la unuaj leteroj kaj materialoj. Kelkajn artikolojn mi ncevis de
Istvon Ert/ kaj kelkajn aliajn mi rajtis represi el Eventoj dank' al Laszl6 Szilvasi.
Tarnen ce la unua numero mi ankerau ne havis eblon elekti inter multaj mate-
rialoj, do la unua numero ne tute respegulas mian redaktan koncepton.

Mi volas, ke IPR estu pli praktika, pli varia kaj gi neniam plu perdu la aper-
ritrnon. Momente ne estus oportune starigi formalan redakcion. Mi proponis/as/os
kunlaboron al pluraj kolegoj. Post iom da tempo ni vidos, kiuj personoj volas kaj
kapablas daure kunredakti la revuon. Gis ni ekhavos kompletan redakcion, mi
ciam aparte listigos la nomojn de la "kunredaktintoj" de la aktuala numero.

Katalin Smideliusz, nia vicredaktisto,
estas atingebla ankaü tra komputil-
reto (escepte julion kaj aüguston).
Sia adreso: smidik@fs2.bdtf.hu.

Stefan MacGilltnformis min, ke li mall on-
ge prezentas min en la 94/4-a numero.
Por eviti duoblajojn, nun mi ne skribas
pri mi mem. Anstataü aiitobiografio -
öar multaj certe ne konas min - staru ci tie
mia kalviganta kapo.
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SEKCIESTRO.J de la UGO
Alba.nlo: Bardhyl Mezini, Rr. Maliq Muco, PalI.

50, ap. 3, Tirana.
ArgentiDo: Herminia Kirkerup de Femandez,

Calle Cerrito 1249, Barrio San Martin, AR-
5000 Cördoba, (Cördoba).

AUstrlo: Mag. Walter Klag, Rudolfinergasse
&/11,AT-I 190 Wien.

Belgio: Raymond. Wylleman, A. Vermeylenstr.
65, BE-&400 Oostende.

Brazllo: Elvira Fontes, Rua Machado de Assis
243, apo 11, BR-04106 Sao Paulo (SP).

Brltto: Amold Pitt, Yew Tree Cottage, Ivington
Road, Leominster, Herefordshire HR6 &QD.

BuJgarlo: Kiril Velkov, D. Todorov 9, BG-3000
Vraca.

Ceblo: Miroslav Malovec, Bosonozskä 15/10,
CZ-625 00 Bmo.

ClDlo: Zhang Danchen, General Foreign
Languages Dept., 29-34 North Part,
Huazhong Normal University, CN-430070
Wuhan.

EstoDlo: Eve Otsa, Liivalaia 30-12, EE-OOOl
TalJinn.

FlDDiando: Synnöve Mynttinen, Keskus-
sairaalankatu 5 M 133, FI-15&50 Lahti.

Franclo: 8-ino F. Drouard, Chalet Denali,
Chemin de Thural, FR-74920 Combloux.

GermaDlo: Michael J. Scherm, Von
Tbürbeimstr. 47, DE-&9264 Weissenhom.

H1spanlo: Manuel Löpez Hemandez. Postkesto
&32, ES-410&0 Sevilla.

HungarIo: Koväcs Marta, Ady E. u. 23-25/C,
HU-I221 Budapest.

Israelo: Murjan Josef, P.K. 12&9, Il.-61012 Tel-
Aviv.

Itallo: Carina Dazzini, c.r. 22, IT-54100 Massa.
J apaDlo: vakas kaj konsideru Sill forstrekita.
Korelo: So lin Su, Dept. de Ekonomiko,

Universitato Kangnam, Kugali Kihung-up,
Yongin-gun, Kyonggi-do 499-900.

Kroatto: Ivan Bekavaö-Basiö, Kuslanova 59.
HR-41000 Zagreb.

Kubo: H. Jiminez, Vista Alegre 254 e/J.B.
Zayas y Luz , Caballero, Vibroa, CU-11500
C. Habana.

Nederlander Hans ten Hagen, Middenweg 5&7,
NL- 1704 BH Heerhugowaard.

Nordamerlko: Doroteo Holland, 5140 San
Lorenzo Dr., Santa Barbara, CA 93111-2521,
Usono.

Norvegio: Bjöm Tbuv, Aröyveien 33, N-3135
Torod.

PoDando: p/a Silezia Esperanto-Asocio, ul.
Dubois 3, PL-50-952 Wroclaw.

Portugallo: d-ro A. M. Coimbra, Rua Colonel
M. Leitäo 20.1 Esq. PT-1700 Lisboa.

Rumanlo: vakas
Ruslo: akceptita sed adreso ne komunikita.
SaRmarlDo: Marina Michelotti, Contrada del

Collegio 51, RSM-43031 San Marino.
Siovaldo: Anton Zacbariäs, Sobotske namestie

6, SK-05&01 Poprad.
SloveDlo: Sonja Tavöar, Liminijanska 6, SI-

66320 Porotoroz.
Sud-Afrlko: vakas
Svedlo: Bertil Andreasson, Södra Rörum pl.

455, SE-24294 Hörby.
Svtslando: Mireille Grosjean, Rue du Temple

20., CH-2416 Les Brenets.
Venezuelo: Prof. J.E. Bachrich, Apartado

707&2, Caracas 1071 A.
Zalrlo: Ngangu Nduantoni-Bakidila, B.P. 13,

Lukala (Bas-Zahe).

REPREZENTANTO.J
ArmeDlo: Lida Elbakjan, Moldovakan 26/2, kv.

52, Erevan.
Ailstrallo: Max Wearing, 30 Westbury St,

Hackney, SA 5069.
Bangiadeso: Sultan Ahamad, Factory Inspection

Dept., 4 D.I.T. Avenue, Dhaka-IOOO.
Centrafrlka RespubHko: Luc Feidangai, B.P.

70, Bangui.
C01o: Luis A. Vera, Isabel Riquelme 7115, Pobl.

C. Estrella, La Cistema, Santiago.
Blndio: Abani Halter, Jamboni, P.O. Bolpur

731204, W. Bengal.
Inno: Mohammad Karamudini, P.O. Box

13445-747, Teheran. Iran.
Islando: Loftur Melberg, Skolabraut I, 18-220

Hafnarfjördur.
Jugoslavlo: Radojica Petrovic, Bul.

Oslobodjenja 36, YU-32000 Cacak.
Kostarlko: Jorge A. Leoni de Leön, Apartado

7603-1000, San lose.
Utovlo: Algimantas Piliponis, Karolinisiu 3-93,

LT-2044 Vilnius.
Nigerlo: Godwin Oboh, University of Ekpoma

Wan, lIleh Box 62, Epoma BendeI.
Nov-Zelando: Gwenda Sutton, 12C Herbert

Gardens, 1&6The Terrace, Wellington 1.
TaDZaJdo: Mramba Simba, S. L. P. 1051, Bunda

Mara.
Togolando: Afantchao-B.Yao,B.P.20225 Lome.
UkralDlo: Svetlana Fedotova, P.O. Kesto &&,

UA-253222 Kiev.
UzbekJstano: Eugeno S. Perevcrtajlo, Ab. kesto

140, Taskent,



LABORKOMISIONOJ
Dldaktikaj ludoj: Georges Sossois, rue du Basson 79, BE-6001 Marcinelle, Belgio; tel.

(-'·3271) 43 6205.
Ekzamenoj: prez.: d-ro Till Dahlenburg (adreso, kovri1o 2). Sekretario de elementa kaj

meza niveloj: d-ro Ivan Bekavaö-Basiö (adreso, kovrilo 3)
Eüropa Komunumo ka] Informado en pedagogtaj medloj: Edward Symoens,

Putsesteenweg 151, BE-2920 Kalmthout (Heide), Belgio; tel. (+32 3) 666 62 66.
Gazetara servo kaj Informado: vakas sed pretas kunlabori: Germain Pir1ot,

Steenbakkerstr. 21, BE-8400 Oostende; tel. (+32 59) 70 87 00 kaj Walter Klag,
Rudolfinergasse 8/1I, AT-lI 90 Wien, Aiistrio; tel. (+43 222) 368629.

Konkurse] lernejaj: Geza Kurucz, Nyiri u. 11, HU-6000 Kecskemet, Hungario.
Lerneja kontaktigo kaj statistikado: Provizore p1enumata pere de Juna amiko.
Statuto: Rob Moerbeek kaj Oene Hoekstra, Frederikslaan 47, NL-1871 SB Schoorl,

Nederlando; tel. (+312209) 1565.
Termlnologto: vakas

KUNIABORANTA.I INSTITU(;IO.I
UNESKO: (rilatoj de reciproka informado, kat. C): Place Fontenoy, FR-75007 Paris.

Reprezentanto de ILEI: Franccis Lo Iacomo, 21 rue Juliette Dodu, FR-75010 Paris
UEA: Universala Esperanto-Asocio, Nwe Binnenweg 176, NL-3015 BI Rotterdam.
IEI: Intemacia Espereanto-Instituto, Riouwstraat 172, NL-2585 HW Den Haag.
KCE: Kultura Centro Esperantista, BP 779, CH-23OI La Chaux-de-Fonds,

KONTRmuAjO.l AL IPR
Kontribuajoj al IPR estu laiieble nete tajpitaj per nigra rubando sur blanka papero kun adekvataj
margenoj, taüga por aütomata komputila enlego, au surpapere prespretaj. Livero sur IBM PC-
kongruaj disketoj (5,25 aü 3,5 colaj) bonvenas. Adreso de la redakcio sur la kovrilpago, komputila
retoadreso en la Postparolo. Fakaj artikoloj prefere ampleksu 3 gis 8 presitaj pagoj. Pedagogiaj
novajoj, informoj pri edukaj arangoj, intersangaj gazetoj kaj leteroj al la redakcio bonvenaj. Ni
recenzas nur ricevitajn eldonajojn iel rilatantaj al edukado aii utilaj en instmado. Regulaj redakciaj
kunlaborantoj seröataj, ekzemple pOTprizorgi iun rubrikon - prefere kun aliro al komputilo kaj
kapablaj liveri materialon diske aii presprete.

MEMBRIGO AL ILEI KA.I PAGADO POR ALIA.I SERVO.l
La membreco inkluzivas ricevon de kvar numeroj de IPR jare, Tumu vin a1 via landa
sekcio, kiu fiksos kotizon en via propra va1uto. Por pagi rekte al 1a intemacia ILEI,
skribu a1 la kasisto:

Kaslsto de ILEI: B. Andreasson, Södra Rörum pI. 455, S-242 94 Hörby, Svedio;
postgirkonto 682117-7 (Stokholmo). Membreco kostas 80 svedajn kronojn en 1andoj
sen sekcioj kaj 100 SEK en 1andoj kun sekcioj (la sekcio ricevos 1a diferencon). Pro
altaj banko-kostoj, evitu banköekojn kaj eö intemaciajn postogirojn; tauge p1enurnita
Euroöeko p1ej bonas. Alia pagmaniero estas al UEA:

UEA, Nwe. Binnenweg 176, 3015 BI Rotterd.am, pgk 37 89 64. UEA akceptas
kredit-kartajn pagojn. Klare indiku la celon de la pago kaj la inteman konton de ILEI:
ilek-a. aii por Juna amiko: juna-l. Prefere informu senpere 1a kasiston de ILEI pri 1a
enpago. Membreco: 20 GLD en 1andoj sen sekcioj, 25 GW en landoj kun sekcioj.

Hungara ll..EI-sekclo: (adreso: tria kovrilpago) akceptas pagojn en hungaraj
forintoj de reform-eüropanoj por membreco kaj aliaj servoj de la Ligo.


